
الدرس )٦٠( من شرح كليات العقيدة — من كليات الأسماء
Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 60. Ders: İsim Külliyeleri (Allah'a Has İsimler,

Mahlûka Verilebilen İsimler, İsimlerde Lafız Ortaklığı, İsimlere Delilsiz

Hususiyet İsnadı, Allah'tan Başkasına Kul Kılan İsimler, Muabbed İsimlerde

Tasgîr ve Naht, İsimlerin Tafâdulu)
Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=8ghuiUzCLYo · Süre: 53:17

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

ةً به فلا يجوز التسمي به )numara söylenmiyor: »فمن الكليات في هذا .1 ةً مختص كل اسم لله يتضمن حقيق
dediği için numaralama bu derste »الكلية الثالثة« Şeyh üçüncü külliyeye ;»الدرس كلية تقول

)1'den başlıyor; sayarak 1

2. :numara söylenmiyor( قَب فيه معنى الصفة يُرا كل اسم ليس بمختص بالله فيجوز إطلاقه على المخلوق ما لم 
)sayarak 2 ;»ا »ومن الكليات أيضً

طلق على الله من الأسماء فمعانيها مختصة به وإن جاز إطلاقها على غيره )»الكلية الثالثة«( .3 كل ما أُ

4. :numara söylenmiyor( ةً في شيء من أسماء الله بلا دليل الوحي فكاذب دجّال كل من اعتقد خصيص
)sayarak 4 ;»ا »ومن الكليات أيضً

5. )sayarak 5 ;»ا م )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً رَّ بَّد لغير الله فمح كل اسم مع

6. numara söylenmiyor; sayarak 6 —( بَّد فيجوز دخول التصغير على جزئه الأول لا الثاني كل اسم مع
)bkz. notlar ,»للثاني« son kelime iki kaynakta da

7. )numara söylenmiyor; sayarak 7( بَّد فيجوز فيه النحت مقصودًا به صاحبه كل اسم مع

8. )numara söylenmiyor; sayarak 8( كل ما يضاف لله من الأسماء فيتفاضل باعتبار معانيه
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00:00 Giriş · 1. Külliye: Allah'a has bir hakikati içeren her isimle isimlenmek caiz değildir

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Hâlâ isim ve

sıfatlar tevhidinin külliyeleri içindeyiz;

bunlar her derste on külliye şeklinde ele

alınıyor. Geçmiş derslerde Allah Azze ve

Celle'nin isimlerine dair külliyelerden

birçoğunu şerh ettik. İşte inşallah, vakit

elverirse, bu derste on külliyeyle onların
şerhini tamamlıyoruz.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

يّات توحيد لّ بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: فلا نزال في ك

يّاتٍ في كلّ درس. لّ ةً في عشر ك ثِّل  مُتم الأسماء والصفات، 

يّات أسماء الله عز وجل في الدروس لّ لًا من ك مَ وقد شرحنا جُ

يّاتٍ لّ مِل ـ إن شاء الله ـ شرحَها بعشر ك نُك الماضية، وها نحن 

سّر الوقت. في هذا الدرس، إن تي

00:00

Bu dersteki külliyelerden biri şöyle der: 1.

külliye: Allah'ın, kendisine has bir

hakikati içeren her ismiyle isimlenmek

caiz değildir. 1. külliye: Allah'ın,

kendisine has bir hakikati içeren her

ismiyle isimlenmek caiz değildir.

Üçüncü kez tekrar ediyorum: 1. külliye:

Allah'ın, kendisine has bir hakikati

içeren her ismiyle isimlenmek caiz

değildir.

ةٌ تقول: كلُّ اسمٍ لله يتضمّن يّ لّ يّات في هذا الدرس ك لّ فمن الك

ةً به فلا يجوز التسمّي به. كلُّ اسمٍ لله يتضمّن  ةً مختصّ حقيق

ةً ثالثة: كلُّ عيدها مرّ ةً به فلا يجوز التسمّي به. أُ  ةً مختصّ حقيق

ةً به فلا يجوز التسمّي به.  ةً مختصّ اسمٍ لله يتضمّن حقيق

00:28

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliye ve

ondan sonraki külliye, Allah Azze ve

Celle'nin isimlerinden isimlenilmesi caiz

olanı caiz olmayandan ayırt etmeni sağlar.

O'nun isimlerinden isimlenilmesi caiz

olanla caiz olmayanı ayıran şey, o ismin

içerdiği hakikattir. Eğer bu hakikat,

mahlûkun onunla nitelenmesi caiz

olmayan hakikatlerdense, o isim Allah Azze

ve Celle'ye has isimlerden olur. Eğer mahlûk

için kullanılması caiz olan hakikatlerdense,

o takdirde inşallah bir sonraki külliyede

gelecek şartlarla onunla isimlenmek caizdir.

يّن لك ما تُب يّة والتي بعدها  لّ بالله التوفيق: وهذه الك أقول و

مّا لا يجوز التسمّي يجوز التسمّي به من أسماء الله عز وجل م

مّا لا يجوز به. والفرقانُ بين ما يجوز التسمّي به من أسمائه م

ةُ التي يتضمّنها ذلك الاسم: فإن كانت التسمّي به هو الحقيق

تّصافُ المخلوق بها فإنها تكون من من الحقائق التي لا يجوز ا

ة بالله عز وجل، وإن كانت من الحقائق التي الأسماء المختصّ

تُطلق على المخلوق فحينئذٍ يجوز التسمّي بها بشروطٍ يجوز أن 

يّة التي بعدها إن شاء الله تعالى. لّ ستأتينا في الك

01:10
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Allah Azze ve Celle'nin isimleri hakikatleri

itibarıyla iki kısma ayrılır. (Birincisi)

Allah'tan başkasının onlarla nitelenmesi

caiz olmayan hakikatlerdir. Allah'tan

başkasının nitelenmesi caiz olmayan bu

hakikati içeren her isim, O'na has

isimlerden sayılır ve O'ndan —Azze ve Celle

— başkasına verilmesi caiz değildir. Bu,

O'nun en güzel ismi olan "Allah" gibidir. Bu

isim, mutlak ulûhiyyet hakikatini ve O'nun

ibadete müstahak oluşunu içerir; bu da

mahlûka verilmesi caiz olmayan

hakikatlerdendir. Çünkü ulûhiyyet vasfı
Allah Azze ve Celle'ye mahsustur.

Dolayısıyla hiç kimsenin kendisine "Allah"

veya "el-İlâh" demesi caiz değildir.

ءُ الله عز وجل باعتبار حقائقها تنقسم إلى قسمين: إلى فأسما

حقائق لا يجوز وصفُ غير الله بها؛ فكلُّ اسمٍ يتضمّن هذه

يُعتبر من تّصافُ غير الله بها فإنه  الحقيقة التي لا يجوز ا

تُطلق على غيره عز ة به، والتي لا يجوز أن  الأسماء المختصّ

ةَ وجل. وذلك كاسمه الأحسن »الله«؛ فإنه يتضمّن حقيق

قَه للعبادة، وهذا من الحقائق التي لا يّة المطلقة واستحقا الألوه

صٌّ بالله يّة مخت قُها على المخلوق؛ فإنّ وصف الألوه يجوز إطلا

يُطلق على نفسه »الله« عز وجل. فحينئذٍ لا يجوز لأحدٍ أن 

أو »الإله«.

01:49

Bunlardan biri de O'nun "el-Hâlık" ismidir;

yani yokluktan var eden. Bu isim Allah

Azze ve Celle'ye has bir hakikati içerir;

mahlûka verilmesi caiz değildir. Hatta İslâm

ehli, bir mahlûkun yoktan yaratmaya gücü

olduğuna inanan herkesin kâfir ve

rubûbiyyet tevhidinde müşrik sayılacağı
üzerinde icmâ etmiştir. Yoktan yaratan

Allah Tebâreke ve Teâlâ'dan başkası yoktur.

Buna binaen mahlûkun, elif-lâm ile marife

olsun veya olmasın, "el-Hâlık" veya "Hâlık"

ismini alması caiz değildir.

مُوجِد من العدم؛ فإنه مُه »الخالق«، أي ال ومنها كذلك اس

قُه على ةً بالله عز وجل، لا يجوز إطلا  ةً مختصّ يتضمّن حقيق

المخلوق. بل إنّ أهل الإسلام قد أجمعوا على أنّ كلَّ من

رًا يُعتبر كاف يّة من العدم فإنه  تَه على الخالق اعتقد في مخلوقٍ قدر

يّة؛ فلا خالقَ من العدم إلا الله ب بو ومشركًا في توحيد الر

ءً على ذلك فلا يجوز أن يتسمّى المخلوقُ بنا تبارك وتعالى. و

رَ فًا بالألف واللام أو غي  رَّ ءً مع باسم »الخالق« أو »خالق«، سوا

فٍ بها. رَّ مع

02:37
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Bunlardan biri de O'nun "er-Rahmân"

ismidir. Bu isim, bütün yaratılmışları —
yukarıdakileri ve aşağıdakileri, insanları ve

cinleri, büyükleri ve küçükleri, hareket

edenleri ve cansızları— kuşatan zâtî ve

umumi rahmet sıfatını içerir. Bu, Allah Azze

ve Celle'ye has bir hakikattir; bunda hiç

kimse asla O'na ortak olamaz. İnsan

"rahîm (merhametli)" diye nitelense bile, bu

mutlak rahmetin (rahmetin bir kısmının)

ifadesidir; rahmet değil —mutlak (sınırsız)

rahmet değil. Bu sebeple Yalancı Müseylime

kendisine "Yemâme'nin Rahmân'ı" adını
verince, Allah Azze ve Celle onu herkesin

gözü önünde rezil etti.

ةَ الرحمة مُه »الرحمن«؛ فإنه يتضمّن صف ومنها كذلك اس

نِّهم، سِهم وج يِّهم، إن فل يِّهم وسُ  عُلو يّة العامّة لكلّ الخلق:  الذات

ةٌ رّكِهم وجامدِهم. وهذه حقيق كبيرِهم وصغيرِهم، متح

رُه أبدًا. فإنّ يُشركه معها فيها غي ةٌ بالله عز وجل، لا   مختصّ

الإنسان وإن وُصف بأنه رحيم إلا أنه بمطلق الرحمة، لا

ةُ الكذّاب مّا تسمّى مسيلم الرحمة ـ لا الرحمة المطلقة. ولذلك ل

»رحمانَ اليمامة« فضحه الله عز وجل على رؤوس الأشهاد.

03:25

Bunlardan biri de O'nun "el-Bâri'" ismidir;

yani her yaratılmışa kendisine uygun olanı
veren. Bu, yaratmaya ilave bir anlamdır.
Her yaratan bâri' değildir; fakat Allah Azze

ve Celle, her yaratılmışa yaratılış sıfatında

kendisine uygun olanı veren Hâlık ve

Bâri'dir. Bu, O'na —Azze ve Celle— has

anlamlar cümlesindendir; yarattıklarından

hiç kimse bunda asla O'na ortak olamaz.

Buna binaen yaratılmışlardan hiç kimsenin

hiçbir şekilde "el-Bâri'" ismini alması caiz

değildir.

يُعطي كلَّ خلقٍ ما مُه »البارئ«، أي الذي  ومنها كذلك اس

ئًا، ولكنّ يادةٌ على الخلق. فليس كلُّ خالقٍ بار يناسبه، وهو ز

يُعطي كلَّ خلقٍ ما الله عز وجل هو الخالق البارئ، الذي 

ة به عز يناسبه في صفة خلقه. وهذا من جملة المعاني المختصّ

ءً على ذلك فلا بنا يُشاركه فيها أحدٌ من خلقه أبدًا. و وجل، لا 

يجوز أن يتسمّى أحدٌ من الخلق بـ»البارئ« مطلقًا.

04:09

Bunlardan biri de "el-Kayyûm"dur. Bu,

Allah Azze ve Celle'ye has isimlerdendir;

çünkü mahlûkun nitelenmesi caiz olmayan

bir hakikati içerir: O'nun kendi zâtıyla

kâim olması ve başkasını ayakta tutması.
Allah Azze ve Celle kendi zâtıyla kâim olan

ve başkasının maslahatlarını ayakta

tutandır. Bütün bunlar —bu da bize gösterir

ki "el-Kayyûm" ismini alan kimse harama

düşmüştür. İnsan kayyûmiyyetle nitelense

bile, bu kayyûmiyyetin bir kısmıdır; mutlak

kayyûmiyyet değildir.

ة بالله عز يّوم«؛ فإنه من الأسماء المختصّ ومنها كذلك »الق

يُوصف بها المخلوق، ةً لا يجوز أن  وجل؛ لأنه يتضمّن حقيق

مُه بغيره. فالله عز وجل هو القائم مُه بنفسه وقيا وهي قيا

لّنا على أنّ ه ـ وهذا يد لُّ بنفسه، والقائم بمصالح غيره. وهذا ك

يّوم« فإنه واقعٌ في الحرام. فإنّ الإنسان من يتسمّى باسم »الق

يّة، وليست يّوم يّة إلا أنها مطلقُ الق يّوم يُوصف بالق وإن كان 

ةَ المطلقة. يّ يّوم الق

04:45
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05:28 1. Külliye (devam): er-Rab, es-Seyyid, el-Kuddûs

Bunlardan biri de elif-lâm ile marife ve

izafetsiz olarak "er-Rab"dır; yani bu

kayıtlarla. Elif-lâm ile marife ve izafetsiz

"er-Rab", Allah Azze ve Celle'nin

hususiyetlerindendir. Hiç kimsenin bu ismi

alması caiz değildir; çünkü mahlûkun

nitelenmesi caiz olmayan bir hakikati içerir.

Mahlûk "hayvanın sahibi (rabbü'd-dâbbe)"

ve "evin sahibi (rabbü'd-dâr)" diye nitelense

bile, bu rubûbiyyetin bir kısmıdır; mutlak

ve umumi rubûbiyyet değildir.

رَ مضاف، أي فًا بالألف واللام غي  رَّ « مع ومنها كذلك »الربّ

رَ مضافٍ فًا بالألف واللام غي  رَّ « مع بهذه القيود؛ فإنّ »الربّ

هذا من خصائص الله عز وجل. فلا يجوز لأحدٍ أن يتسمّى

تّصف بها المخلوق. فإنّ ةً لا يجوز أن ي به؛ لأنه يتضمّن حقيق

بّة« و»ربُّ الدار«، يُوصف بأنه »ربُّ الدا المخلوق وإن كان 

يّة المطلقة العامّة. ب بو يّة، لا للر ب بو إلا أنها بمطلق الر

05:28

Bunlardan biri de elif-lâm ile marife ve

izafetsiz olarak "es-Seyyid"dir. Bu isim Allah

Azze ve Celle'ye has bir hakikati içerir. Bu

sebeple sahâbeden biri Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'i "es-Seyyid" diye

nitelediğinde o şöyle buyurdu: "Seyyid

ancak Allah'tır." Eğer: "Bunu, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in sahih

hadisteki 'Ben kıyamet günü insanların
seyyidiyim, (bununla) övünmüyorum'

sözüyle nasıl bağdaştırırız?" dersen, deriz

ki: Bu, vasıf olarak seyyidliğin bir kısmıdır.
Biz ise isimlerin kullanılmasından

bahsediyoruz, vasıfların kullanılmasından

değil. Kaidelerde yerleşik olan şudur:

Sıfatların kullanılmasında, isimlerin

kullanılmasında genişletilmeyen ölçüde

genişlik gösterilir.

رَ مضاف؛ فإنه فًا بالألف واللام غي  رَّ يّد« مع ومنها كذلك »الس

مّا وصف أحدُ ةً بالله عز وجل. ولذلك ل  ةً مختصّ يتضمّن حقيق

يّدُ يّد قال: »إنما الس الصحابة النبيَّ صلى الله عليه وسلم بأنه الس

بين قول النبيّ صلى : وكيف نجمع بين هذا و الله«. فإن قلتَ

يّدُ الناس يوم الله عليه وسلم في الحديث الصحيح: »أنا س

يّة، القيامة، ولا فخر«؟ فنقول: هذا بمطلق السيادة الوصف

لّم عن إطلاق الأسماء لا إطلاق الأوصاف. ونحن نتك

ع في إطلاق الصفات ما لا يُتوسَّ رِّر في القواعد أنه  والمتق

ع في إطلاق الأسماء. يُتوسَّ

06:05

Bunlardan biri de elif-lâm ile marife olarak

"el-Kuddûs"tur. Bu isim Allah Azze ve

Celle'ye has bir hakikati içerir. Allah Azze

ve Celle'ye has bir hakikati içeren her

isimde durum böyle devam eder: O, has

isimlerden olur; başkasının bunlarda O'na

ortak olması caiz değildir. Allah en iyisini

bilir.

فًا بالألف واللام؛ فإنه يتضمّن  رَّ ومنها كذلك »القدّوس« مع

ةً بالله عز وجل. وهكذا دواليك في كلّ اسمٍ  ةً مختصّ حقيق

ةً بالله عز وجل؛ فإنه يكون من الأسماء  ةً مختصّ يتضمّن حقيق

رُه. والله أعلم. يُشاركه فيها غي ة، لا يجوز أن  الخاصّ

06:56
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07:23 2. Külliye: Allah'a has olmayan her ismin, sıfat anlamı gözetilmedikçe mahlûka

verilmesi caizdir

Külliyelerden biri de şudur: 2. külliye:

Allah'a has olmayan her ismin, onda

sıfat anlamı gözetilmedikçe mahlûka

verilmesi caizdir. 2. külliye: Allah'a has

olmayan her ismin, onda sıfat anlamı
gözetilmedikçe mahlûka verilmesi

caizdir. Üçüncü kez tekrar ediyorum: 2.

külliye: Allah'a has olmayan her ismin,

onda sıfat anlamı gözetilmedikçe

mahlûka verilmesi caizdir.

صٍّ بالله فيجوز ا: كلُّ اسمٍ ليس بمخت يّات أيضً لّ ومن الك

قَب فيه معنى الصفة. كلُّ اسمٍ يُرا قُه على المخلوق ما لم  إطلا

قَب فيه يُرا قُه على المخلوق ما لم  صٍّ بالله فيجوز إطلا ليس بمخت

صٍّ بالله ةً ثالثة: كلُّ اسمٍ ليس بمخت عيدها مرّ معنى الصفة. أُ

قَب فيه معنى الصفة. يُرا قُه على المخلوق ما لم  فيجوز إطلا

07:23

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Külliyedeki

"Allah'a has olmayan" sözümüz, onun

Hâlık ile mahlûk arasında derece derece

farklılaşan bir hakikati olduğu, dolayısıyla

mahlûka verilmesinin caiz olduğu

anlamındadır. Bu külliye kendisinden

önceki külliyeyi tamamlayıcıdır. Çünkü Ehl-

i Sünnet ve'l-Cemaat, Allah Azze ve

Celle'nin isimleriyle isimlenmeyi üç şartla

caiz görür. Bunlardan iki şartı,
vazgeçilmemesi gereken asıl ve temel

şartlar kılmışlardır. Üçüncü şart ise kemâl

şartlarından sayılır: Bulunursa kazançtır,
bulunmazsa kaybedilmesinde bir zarar

yoktur.

صٍّ بالله« يّة »ليس بمخت لّ لُنا في الك بالله التوفيق: قو أقول و

ةً تتفاوت بين الخالق والمخلوق، أي فيجوز بمعنى أنّ له حقيق

يّة التي قبلها؛ لّ ةٌ للك يّة متمِّم لّ قُه على المخلوق. وهذه الك إطلا

جيزون التسمّي بأسماء الله عز نّة والجماعة يُ وذلك لأنّ أهل الس

يَّين لا يَّين أساس وجل بثلاثة شروط، جعلوا شرطين منها أصل

يُعتبر من ينبغي التنازلُ عنهما، وأمّا الشرط الثالث فإنه 

نَم، وإن فات فليس في فواته مَغ يّة: إن وُجد ف الشروط الكمال

رَم. مَغ

08:17
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Birinci asıl ve temel şart: İsmin, önceki

külliyede şerh ettiğim gibi, Allah Azze ve

Celle'ye has bir hakikati içermemesidir;

yani Allah Azze ve Celle'ye has isimlerden

olmamasıdır. İkinci şart —bu da asıl ve

temel bir şarttır—: Onunla isimlendirmede

sıfat anlamının gözetilmemesidir. Yani bir

mahlûku cömertlikle nitelendiği için "el-

Kerîm", hikmetle nitelendiği için "el-Hakîm",

hüküm verdiğinde insanlar hükmünü

kabul ettiği için "el-Hakem", ruhu veya

bedeni güçlü olduğu için "el-Kavî" diye

isimlendirmeyiz. Kudret sıfatını onda

gözeterek onu "el-Kadîr" diye de

isimlendirmeyiz.

نًا لحقيقةٍ : ألّا يكون متضمِّ الشرطُ الأوّل الأصليّ الأساسيّ

يّة التي قبلها؛ بمعنى لّ تُه في الك ةٍ بالله عز وجل، كما شرح مختصّ

ة بالله عز وجل. الشرطُ الثاني ـ ألّا يكون من الأسماء الخاصّ

قَب في التسمية به معنى يُرا يٌّ أساسيّ ـ: ألّا  وهو شرطٌ أصل

تّصفٌ قًا بـ»الكريم« لأنه م نُسمّي مخلو نّنا لا  الصفة؛ بمعنى أ

تّصفٌ بالحكمة، ولا نُسمّيه بـ»الحكيم« لأنه م بالكرم، ولا 

نُسمّيه مَه، ولا  حَكَم« لأنه إذا حكم قبل الناسُ حك نُسمّيه بـ»ال

نُسمّيه « لأنه قويُّ النفس أو قويُّ الجسد، ولا  بـ»القويّ

بـ»القدير« مراقبين لصفة القدرة فيه.

09:05

Bu böyledir; çünkü sıfat anlamını gözeterek

Allah'ın isimlerinden biriyle isimlendirmek,

Allah Azze ve Celle için isimlendirmenin

hususiyetlerindendir. Allah Azze ve Celle'yi

bu isimlerle isimlendiririz ve O'nun

isimlerinden O'na sıfatlar türetiriz; böylece

O, en güzel isimlerin sahibi ve bu isimlerin

kemâl sıfatlarıyla muttasıf olandır. Fakat

henüz beşiğindeki bir çocuğa "Kerîm" adını
verebiliriz; oysa onun geleceğinde cömert

olup olmayacağını bilmeyiz. Bu durumda

bu, sıfat anlamının gözetilmediği bir

isimlendirmedir. Ya da ona "Kadîr", "Celîl"

veya "Hamîd" adını veririz; oysa

geleceğinde bu ismin sıfatlarıyla nitelenip

nitelenmeyeceğini bilmeyiz. Ne zaman ki

isim Allah Azze ve Celle'ye has değildir ve

verilmesinde sıfat anlamı gözetilmemiştir,
mahlûkun onunla isimlenmesinde bir

sakınca yoktur.

وذلك لأنّ التسمّي بشيءٍ من أسماء الله مع مراقبة معنى

الصفة من خصائص التسمية لله عز وجل؛ فالله عز وجل

نُسمّيه بهذه الأسماء، ونشتقّ له من أسمائه صفات، فإذا هو

نُسمّي تّصفُ بصفات كمالها. ولكن قد  ذو الأسماء الحسنى، الم

رًا لا يزال في مهده بأنه »كريم«، ونحن لا ندري عن صغي

قَب يُرا ةٌ لم  مًا أو لا؟ فحينئذٍ تسمي ي مستقبل زمانه: أسيكون كر

نُسمّيه بـ»جليل«، نُسمّيه بـ»قدير«، أو  فيها معنى الصفة. أو 

نُسمّيه بـ»حميد«، ونحن لا ندري عن مستقبل زمانه: هل أو 

تّصف بصفات هذا الاسم أو لا. فمتى ما كان الاسم ليس سي

قَب في إطلاقه معنى الصفة، يُرا صٍّ بالله عز وجل، ولم  بمخت

فلا بأس بأن يتسمّى المخلوقُ به.

10:09
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Eğer: "İkinci şartın delili nedir?" dersen,

derim ki: Bunun delili bilinen hadis, yani

Ebû Şureyh hadisidir: Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem'in ashâbından bir adam

Ebü'l-Hakem —ya da el-Hakem— diye

isimlendiriliyor veya künyeleniyordu.

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

heyet olarak geldi. (Peygamber) ona bu

isimle isimlendirilmesinin sebebini sormak

istedi. O şöyle dedi: "Kavmim anlaşmazlığa

düştüğünde aralarında hüküm verirsem

hükmümü kabul ederler." Kavmi ona bu

ismi, verirken sıfat anlamını gözeterek

vermişti. Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem bu isimlendirmeye razı olmadı ve

şöyle buyurdu: "Bu ne güzel!" Yani iki

hasmın senin hükmüne razı olması ve

hasımların arasını adil hükümle ıslah

etmeye çalışman ne güzel! "Fakat —
buyurdu— Hakem ancak Allah'tır ve

hüküm O'na aittir."

نُك على الشرط الثاني؟ فأقول: البرهانُ على : وما برها فإن قلتَ

لًا شُريح: أنّ رج ذلك الحديثُ المعروف، وهو حديثُ أبي 

نّى ـ يُك يُسمّى ـ أو  من أصحاب النبيّ صلى الله عليه وسلم كان 

حَكَم، فجاء وافدًا إلى النبيّ صلى الله عليه حَكَم، أو ال بأبي ال

وسلم، فأراد أن يسأله عن سبب تسميته بهذا الاسم، فقال:

»إنّ قومي إذا اختصموا وحكمتُ بينهم قبلوا حكمي«. فأطلق

مُه هذا الاسمَ مراقبين في إطلاقه معنى الصفة، فلم عليه قو

يرضَ النبيُّ صلى الله عليه وسلم بهذا الإطلاق، وقال: »ما

أجملَ هذا!«، أي: ما أجملَ أن يرضى الخصمان بحكمك، وأن

تسعى في الإصلاح بين الخصوم بالحكم العادل! »ولكن« ـ

حُكم«. حَكَم، وإليه ال قال ـ: »إنّ الله هو ال

11:16

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem bu

isimlendirmeye razı olmadı. Razı
olmamasının illeti, onda sıfat anlamının
gözetilmiş olmasıdır. Bunun üzerine:

"Çocukların var mı?" diye sordu. "Evet"

dedi. "En büyükleri kim?" dedi. "Şureyh"

dedi. "Sen Ebû Şureyh'sin" buyurdu. Ne

zaman ki isimlendirme sıfata mutabıktır,
bu, Allah Azze ve Celle'nin isimleriyle

isimlendirmenin manilerinden bir manidir.

ةُ عدم لّ فلم يرضَ النبيُّ صلى الله عليه وسلم بهذه التسمية، وع

رُوقب فيها معنى الصفة. فقال: »هل لك من رضاه لأنه 

شُريح، قال: رُهم؟« قال:  ولد؟« قال: نعم، قال: »مَن أكب

ةً للصفة فإنّ ةُ مطابق شُريح«. فمتى ما كانت التسمي »أنت أبو 

ذلك مانعٌ من موانع التسمية بأسماء الله عز وجل.

12:22

Üçüncü şarta gelince —ki onu "bulunursa

kazançtır, bulunmazsa kaybedilmesinde

zarar yoktur" sözümle nitelemiştim—: O da

ismin elif-lâm ile marife olmamasıdır. Onu

"el-Kerîm" diye değil "Kerîm" diye, "el-Kavî"

diye değil "Kavî" diye, "el-Kadîr" diye değil

"Kadîr" diye, "er-Rahîm" diye değil "Rahîm"

diye isimlendiririz. Bu bulunursa kazançtır.

نَم، وإن مَغ تُه بقولي: إن وُجد ف وأمّا الشرطُ الثالث، الذي وصف

فًا  رَّ رَم، فهو ألّا يكون الاسمُ مع فات فليس في فواته مَغ

مًا«، ي نُسمّيه »كر نُسمّيه بـ»الكريم« وإنما  بالألف واللام؛ فلا 

نُسمّيه ا«، ولا  يًّ نُسمّيه »قو « وإنما  نُسمّيه بـ»القويّ ولا 

نُسمّيه بـ»الرحيم« وإنما رًا«، ولا  نُسمّيه »قدي بـ»القدير« وإنما 

نَم. نُسمّيه »رحيمًا«. فهذا إن وُجد فهو مَغ

12:54
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Eğer: "Bunu neden kazanç saydın?" dersen,

derim ki: Çünkü kaidelerde yerleşik olan

şudur: Allah Azze ve Celle'nin isimlerine

giren —dikkat et— isimlerine giren elif-lâm,

ismin müsemmâsının (ifade ettiği anlamın)

tamamının O'na —Azze ve Celle— ait

olmasını (istiğrakı) gerektirir. "Allah el-

Azîz'dir" dediğimizde, izzetin bütün

anlamlarını kuşatan demektir. "Allah el-

Hakîm'dir" dediğimizde, hikmetin bütün

anlamlarını kuşatan demektir. "Allah el-

Kadîr'dir" dediğimizde, kudretin bütün

anlamlarını kuşatan demektir. Allah Azze

ve Celle'nin isimlerine giren elif-lâm istiğrak

ve umum gerektirdiği için, bunlardan

biriyle isimlenmek isteyen kimsenin onu

elif-lâm ile süslememesi edebdendir.

رِّر في نَمًا؟ فأقول: لأنّ المتق تَه مَغ : ولماذا جعل فإن قلتَ

القواعد أنّ الألف واللام الداخلة ـ انتبه ـ الداخلة على أسماء

الله عز وجل تقتضي استغراقَ مسمّى الاسم له عز وجل.

زّة، يز« أي المستغرِق لكلّ معاني الع فإذا قلنا بأنّ الله »العز

وإذا قلنا بأنّ الله »الحكيم« أي المستغرِق لكلّ معاني الحكمة،

وإذا قلنا بأنّ الله »القدير« أي المستغرِق لكلّ معاني القدرة.

فلأنّ الألف واللام الداخلة على أسماء الله عز وجل تقتضي

الاستغراقَ والعموم، كان من الأدب فيمن أراد أن يتسمّى

لّاةً بالألف واللام. بشيءٍ من ذلك ألّا يجعلها مُح

13:36

Fakat onu elif-lâm ile süslerse, elif-lâmın
istiğrak gereği için değil sadece tarif

(belirlilik) için olması şartıyla bunda bir

sakınca yoktur. Arap dilinde elif-lâm bazen

bunun için, yani istiğrak için; bazen de

bunun için, yani sadece tarif için gelir.

Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Firavun o elçiye isyan etti﴾ [Müzzemmil

16]. Firavun ancak Mûsâ aleyhissalâtü

vesselâm'a isyan etmişti. Burada "er-Resûl"

kelimesine giren elif-lâm ile istiğrak

kastedilmez; sadece tarif kastedilir.

لّاةً بالألف واللام فإنّ ذلك لا بأس به، لكن إن جعلها مُح

يف، لا لمقتضى على أنّ الألف واللام لمطلق التعر

نًا، يّة تأتي لهذا أحيا ب الاستغراق. والألف واللام في اللغة العر

يف، كما في نًا، أي لمطلق التعر أي للاستغراق، ولهذا أحيا

ولَ﴾ ]المزمل: ١٦[، سُ رَّ رْعَوْنُ ال فِ صَىٰ  عَ فَ قول الله عز وجل: ﴿

وفرعونُ إنما عصى موسى عليه الصلاة والسلام. فالألف

يُراد بها الاستغراق، واللام الداخلة على »الرسول« هنا لا 

يُراد بها مطلقُ التعريف. وإنما 

14:28
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15:56 3. Külliye: Allah'a verilen isimlerin anlamları O'na hastır, başkasına verilmesi caiz

olsa bile

Bu sebeple dedim ki: Bu şart bulunursa

daha faziletlisidir. Bulunmazsa ve onunla

—yani elif-lâm ile— tam istiğrak değil

sadece tarif kastedilmişse, bu caizdir;

bunda bir sakınca ve mahzur yoktur. Bu

sebeple Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in ashâbının isimleri arasında

"Hakîm" adını taşıyanın bulunduğu sabit

olmuştur; öyle değil mi? O da Hakîm b.

Hizâm'dır —Allah ondan razı olsun—; bize

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

hadislerinden birçoğunu rivayet etmiştir.
Umarım külliye bununla açıklığa

kavuşmuştur. Allah en iyisini bilir.

ولذلك قلتُ بأنه إن وُجد هذا الشرطُ فهو الأفضل، وإن

رّدَ فات، وكان المقصودُ به ـ أي بالألف واللام ـ مج

زٌ لا بأس به ولا يف، لا للاستغراق التامّ، فإنّ ذلك جائ التعر

حرج فيه. ولذلك ثبت أنّ من أسماء أصحاب النبيّ صلى الله

مُ بن مُه »حكيم«، أليس كذلك؟ وهو حكي عليه وسلم من اس

لًا من مَ زام رضي الله تعالى عنه، والذي روى لنا جُ حِ

يّة بذلك قد لّ أحاديث النبيّ صلى الله عليه وسلم. ولعلّ الك

تّضحت. والله أعلم. ا

15:13

3. külliye: Allah'ın her ismi —Allah'a

verilen— pardon— 3. külliye: Allah'a

verilen bütün isimlerin anlamları O'na

hastır; başkasına verilmesi caiz olsa bile.

3. külliye: Allah Azze ve Celle'ye verilen

bütün isimlerin anlamları O'na hastır;

başkasına verilmesi caiz olsa bile.

وًا ـ كلُّ ما طلق ـ عف يّة الثالثة: كلُّ اسمٍ لله ـ كلُّ ما أُ لّ الك

قُها ةٌ به وإن جاز إطلا  طلق على الله من الأسماء فمعانيها مختصّ أُ

طلق على الله عز وجل من الأسماء فمعانيها على غيره. كلُّ ما أُ

قُها على غيره. ةٌ به وإن جاز إطلا  مختصّ

15:56

Derim ki: Bu, "isimlerde ortaklık,

müsemmâlarda (isimlendirilenlerde)

ortaklığı gerektirmez" kaidesinden dallanır.
Allah Azze ve Celle kendisini, kullarını da

nitelediği sıfatlarla nitelemiştir ve nitelenen

nitelenen gibi değildir. Aynı şekilde

kendisine, kullarına da verdiği isimler

vermiştir ve isimlendirilen isimlendirilen

gibi değildir. Allah'a isim olarak verdiğimiz

"el-Hakîm" ile mahlûka isim olarak

verdiğimiz "el-Hakîm" arasında fark vardır.
Allah'a isim olarak verdiğimiz "el-Alîm" ile

mahlûka isim olarak verdiğimiz "el-Alîm"

arasında fark vardır. Allah Azze ve Celle'nin

zâtında O'nun benzeri hiçbir şey olmadığı
gibi, isimlerinde, sıfatlarında ve fiillerinde

de O'nun benzeri hiçbir şey yoktur.

تّفاق في الأسماء لا رِّعٌ عن قاعدة أنّ الا أقول: وهذا متف

يات. فكما أنّ الله عز وجل قد تّفاقَ في المسمَّ يستلزم الا

وصف نفسه بصفاتٍ وصف بها عبادَه، وليس الموصوفُ

مّى بها عبادَه، مّى نفسه بأسماءٍ س ا س كالموصوف، فكذلك أيضً

نُطلقه وليس المسمّى كالمسمّى. ففرقانٌ بين »الحكيم« الذي 

مًا، وفرقانٌ نُطلقه على المخلوق اس مًا و»الحكيم« الذي  على الله اس

بين »العليم« الذي مًا و نُطلقه على الله اس بين »العليم« الذي 

مًا. فكما أنّ الله عز وجل ليس كمثله نُطلقه على المخلوق اس

ءٌ في أسمائه ا ليس كمثله شي ءٌ في ذاته، فكذلك أيضً شي

وصفاته وأفعاله.

16:34
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Bu sebeple Allah Azze ve Celle kendisine

"Hayy (diri)" adını verdi ve Allah Azze ve

Celle şöyle buyurdu: ﴿Allah, O'ndan başka

ilâh yoktur; Hayy'dır, Kayyûm'dur﴾
[Bakara 255]. Kullarından bazısına da

"hayy (diri)" adını verdi ve şöyle buyurdu:

﴿Ölüden diriyi çıkarır, diriden de ölüyü

çıkarandır﴾ [En'âm 95]. Bu diri, o diri gibi

değildir. Aynı şekilde kendisine "Alîm" adını
verdi; nitekim Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Şüphesiz O, işitendir, bilendir﴾ [Yûsuf 34].

Kullarından bazısına da "alîm" adını verdi

ve şöyle buyurdu: ﴿Ona bilgin bir oğul

müjdelediler﴾ [Zâriyât 28]; yani İshak

aleyhissalâtü vesselâm'ı. Allah Azze ve

Celle'nin ilmi O'na hastır: Cehaletle

öncelenmemiş, unutkanlığın arız olmadığı,
eksikliğin ilişmediği kâmil bir ilimdir.

Kendisine izafe edilen insan ilmi ise böyle

değildir; o sonradan başlayan bir ilimdir ve

ona unutkanlık ve eksiklik ilişir.

ا«، فقال الله عز وجل: يًّ مّى الله عز وجل نفسه »ح ولذلك س

مّى بعضَ ومُ﴾ ]البقرة: ٢٥٥[، وس يُّ لْقَ حَيُّ ا  وَ الْ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   هُ لَا إِ  لَّ ﴿ال

يِّتِ  مَ لْ خْرِجُ ا يِّتِ وَمُ  مَ لْ حَيَّ مِنَ ا  خْرِجُ الْ  ا« فقال: ﴿يُ يًّ عباده »ح

. ﴾ ]الأنعام: ٩٥[، وليس هذا الحيُّ مثلَ هذا الحيّ حَيِّ  مِنَ الْ

مّى نفسه »عليمًا«، كما في قوله عز وجل: ا س وكذلك أيضً

مّى بعضَ عباده مُ﴾ ]يوسف: ٣٤[، وس لِي عَ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ هُ   نَّ  ﴿إِ

يات: ٢٨[، يعني لِيمٍ﴾ ]الذار عَ لَامٍ  غُ بِ هُ  شَّرُو بَ وَ »عليمًا« فقال: ﴿

صٌّ به؛ مُ الله عز وجل مخت إسحاقَ عليه الصلاة والسلام. وعل

رُ مسبوقٍ بجهل، ولا يلحقه نسيان، ولا مٌ كاملٌ غي فهو عل

مٌ يه نقص، بخلاف علم الإنسان المضاف إليه؛ فإنه عل يعتر

يه النسيانُ والنقص. يعتر ابتدائيّ، و

17:32

Aynı şekilde kendisine "Halîm" adını verdi;

nitekim Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Şüphesiz O, halîmdir, çok bağışlayandır﴾
[İsrâ 44]. Kullarından bazısına da "halîm"

adını verdi; nitekim şöyle buyurur: ﴿Biz de

ona halîm bir oğul müjdeledik﴾ [Sâffât

101]; yani İsmâil aleyhissalâtü vesselâm'ı.
İsimde ortak olsa da halîm halîm gibi

değildir; çünkü isimlerde ortaklık,

müsemmâlarda ortaklığı gerektirmez.

مّى نفسه »حليمًا«، كما في قوله عز وجل: ا س وكذلك أيضً

مّى بعضَ عباده لِيمًا غَفُورًا﴾ ]الإسراء: ٤٤[، وس حَ هُ كَانَ   نَّ  ﴿إِ

لِيمٍ﴾ ]الصافات: حَ لَامٍ  غُ بِ هُ  نَا رْ شَّ بَ فَ »حليمًا«، كما في قوله: ﴿

مُ ١٠١[، يعني إسماعيلَ عليه الصلاة والسلام. وليس الحلي

تّفاق في الأسماء لا تّفق في الاسم؛ لأنّ الا كالحليم وإن ا

يات. تّفاقَ في المسمَّ يستلزم الا

18:30
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Kendisine "Semî' (işiten) ve Basîr (gören)"

adını verdi ve şöyle buyurdu: ﴿Şüphesiz

Allah size emanetleri ehline vermenizi ve

insanlar arasında hükmettiğinizde adaletle

hükmetmenizi emrediyor. Allah'ın size

verdiği öğüt ne güzeldir! Şüphesiz Allah

işitendir, görendir﴾ [Nisâ 58]. Kullarından

bazısına da "semî' ve basîr" adını verdi ve

şöyle buyurdu: ﴿Şüphesiz biz insanı, onu

imtihan etmek için karışık bir nutfeden

yarattık da onu işiten ve gören kıldık﴾
[İnsân 2]. İşiten işiten gibi değildir, gören de

gören gibi değildir.

وا ؤَدُّ تُ ن  مُرُكُمْ أَ  يَأْ هَ   لَّ نَّ ال رًا« فقال: ﴿إِ عًا بصي مّى نفسه »سمي وس

 ۚ عَدْلِ لْ بِا مُوا  كُ حْ  ن تَ نَّاسِ أَ يْنَ ال بَ تُم  مْ ذَا حَكَ لِهَا وَإِ هْ لَىٰ أَ  نَاتِ إِ مَا الْأَ

رًا﴾ ]النساء: ي بَصِ عًا  مِي هَ كَانَ سَ  لَّ نَّ ال ۗ  إِ بِهِ كُم  عِظُ يَ ا  عِمَّ نِ هَ   لَّ نَّ ال إِ

نَا  لَقْ خَ ا  نَّ رًا« فقال: ﴿إِ عًا بصي مّى بعضَ عباده »سمي ٥٨[، وس

رًا﴾ ]الإنسان: ي بَصِ عًا  مِي هُ سَ نَا لْ عَ جَ لِيهِ فَ تَ بْ  نَّ مْشَاجٍ  فَةٍ أَ نُّطْ نسَانَ مِن  الْإِ

رُ كالبصير. ٢[، وليس السميعُ كالسميع، ولا البصي

19:06

Kendisine "Raûf ve Rahîm" adını verdi;

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿Şüphesiz Allah insanlara karşı çok

şefkatli, çok merhametlidir﴾ [Bakara 143].

Kullarından bazısına da "raûf ve rahîm"

adını verdi ve şöyle buyurdu: ﴿Andolsun,

size kendi içinizden öyle bir peygamber

gelmiştir ki sıkıntıya uğramanız ona ağır
gelir; size çok düşkündür, mü'minlere karşı
çok şefkatli, çok merhametlidir﴾ [Tevbe

128].

نَّ مّى نفسه بـ»الرؤوف الرحيم«، فقال الله عز وجل: ﴿إِ وس

مّى بعضَ عباده مٌ﴾ ]البقرة: ١٤٣[، وس حِي ءُوفٌ رَّ رَ لَ نَّاسِ  بِال هَ   لَّ ال

كُمْ  نفُسِ مِّنْ أَ ولٌ  ءَكُمْ رَسُ لَقَدْ جَا بـ»الرؤوف الرحيم« فقال: ﴿

مٌ﴾ حِي ءُوفٌ رَّ نِينَ رَ مُؤْمِ لْ بِا كُم  يْ لَ عَ يصٌ  مْ حَرِ  نِتُّ يْهِ مَا عَ لَ عَ زٌ  عَزِي

]التوبة: ١٢٨[.

19:38

Raûf raûf gibi değildir, rahîm de rahîm gibi

değildir. Benimle misiniz, değil misiniz?

Kendisine "el-Cebbâr el-Mütekebbir" adını
verdi; yaratılmışlarından bazısına da

"cebbâr ve mütekebbir" adını verdi —onları
bununla niteledi— ve şöyle buyurdu:

﴿Allah, kibirli ve zorba olan her kalbi işte
böyle mühürler﴾ [Gâfir 35]. Cebbâr cebbâr

gibi değildir, mütekebbir de mütekebbir gibi

değildir. Ve bu böyle devam eder. Nasıl ki

"Allah'ın zâtlara benzemeyen bir zâtı
vardır" diyoruz, bundan şunu söylememiz

de lâzım gelir: O'nun, lafızlarda ortak

olsalar da isimlere benzemeyen isimleri ve

adlarda ortak olsalar da sıfatlara

benzemeyen sıfatları vardır. Bu açıktır.
Allah en iyisini bilir.

مُ كالرحيم. أنتم معي وليس الرؤوفُ كالرؤوف، ولا الرحي

مّى بعضَ خلقه ـ بّر«، وس بّار المتك مّى نفسه بـ»الج ولّا لا؟ وس

لِّ لَىٰ كُ عَ هُ   لَّ بَعُ ال  يَطْ لِكَ  ذَٰ  بّر، فقال: ﴿كَ بّار المتك ووصفهم ـ بالج

بّار، ولا رُ كالج بّا بَّارٍ﴾ ]غافر: ٣٥[، وليس الج  بِّرٍ جَ تَكَ مُ لْبِ  قَ

نّنا نقول بأنّ الله له بّر. وهكذا دواليك. فكما أ رُ كالمتك بّ المتك

ءٌ ذاتٌ ليست كالذوات، فيلزم من ذلك أن نقول: له أسما

تّفقت في ألفاظها، وله صفاتٌ ليست ليست كالأسماء وإن ا

تّفقت في أسمائها. وهذا واضح، والله أعلم. كالصفات وإن ا

20:00
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20:42 4. Külliye: Allah'ın isimlerinden birine vahyin delili olmaksızın bir hususiyet isnat

eden herkes yalancı bir deccaldir

Külliyelerden biri de çok önemli bir

külliyedir; ona dikkat etmenizi rica

ediyorum. Çünkü kendilerini "enerji

ilimleri"ne nispet eden insanların çoğu ona

muhalefete düşmüştür. Bu külliye şöyle der:

İnanan herkes— 4. külliye: Allah'ın
isimlerinden birinde vahyin delili

olmaksızın bir hususiyet olduğuna

inanan herkes yalancı bir deccaldir. 4.

külliye: Allah Azze ve Celle'nin

isimlerinden birinde vahyin delili

olmaksızın bir hususiyet olduğuna

inanan herkes yalancı bir deccaldir.

Üçüncü kez tekrar ediyorum: 4. külliye:

Allah Teâlâ'nın isimlerinden birinde

vahyin delili olmaksızın bir hususiyet

olduğuna inanan herkes yalancı bir

deccaldir.

ا، أرجو أن تنتبهوا لها؛ ةٌ جدًّ ةٌ مهمّ يّ لّ ا ك يّات أيضً لّ ومن الك

مّن ينتسبون إلى علوم الطاقة قد وقعوا رًا من الناس م لأنّ كثي

ةٌ تقول: كلُّ من اعتقد ـ كلُّ من اعتقد يّ لّ في مخالفتها. وهي ك

ةً في شيءٍ من أسماء الله بلا دليل الوحي فكاذبٌ خصيص

ةً في شيءٍ من أسماء الله عز دجّال. كلُّ من اعتقد خصيص

ةً ثالثة: عيدها مرّ وجل بلا دليل الوحي فهو كاذبٌ دجّال. أُ

ةً في شيءٍ من أسماء الله تعالى بلا كلُّ من اعتقد خصيص

دليل الوحي فهو كاذبٌ دجّال.

20:42
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu böyledir;

çünkü şer'î hususiyetler tevkîfe (nassa)

dayanır. Hiç kimsenin gaybî bir şeyde bir

hususiyet iddia etmesi, ancak bu iddia

üzerine şeriattan bir delil varsa caizdir.

Buna birçok fer'î mesele girer. Bunlardan

biri, Allah Azze ve Celle'nin isimlerinden

her birinin kendisine taalluk eden havassı
ve sırları olduğunu, her ismin bir hâdimi

(hizmetçisi) olduğunu, Allah Azze ve

Celle'nin isimlerinden her birinin, onunla

zikre devam edene hizmet eden ruhânî bir

hâdimi olduğunu iddia edenlerdir. Tıpkı "el-

Vedûd" ismine devam edip onu

tekrarlayanlar gibi; onlar bu ismin, Allah

Azze ve Celle'nin bu ismi tekrarlayanın
hizmetine verdiği ruhlardan bir hâdimi

olduğuna inanırlar. Ya da sûfîlerin çoğunun

iddia ettiği gibi, bu ismin nefis ve ruh

üzerinde diğer isimlerde bulunmayan

hususiyetleri olduğuna (inanırlar). Bu,

inanılması caiz olmayan şeyler

cümlesindendir; çünkü bunların hepsi gayb

âlemindendir ve gaybdan bir şeyi isbat

etmek, ancak ona şeriattan bir delil delalet

ettiğinde caizdir.

ةٌ على يّ يّة مبن بالله التوفيق: وذلك لأنّ الخصائص الشرع أقول و

ةً في شيءٍ غيبيٍّ التوقيف؛ فلا يجوز لأحدٍ أن يدّعي خصيص

إلا وعلى ذلك الادّعاء دليلٌ من الشرع. فيدخل في ذلك

مَلٌ من الفروع: منها الذين يزعمون أنّ لكلّ اسمٍ من أسماء جُ

لّق به، وأنّ لكلّ اسمٍ الله عز وجل خواصَّ وأسرارًا تتع

ا يًّ خادمًا، وأنّ لكلّ اسمٍ من أسماء الله عز وجل خادمًا روحان

يُواظبون على اسم يُواظب على الذكر به؛ كالذين  يخدم من 

رّرونه، اعتقادًا منهم أنّ لهذا الاسم خادمًا من يُك  »الودود« و

رّر هذا الاسم، يُك ره الله عز وجل في خدمة من  يُسخّ الأرواح 

أو أنّ له خصائصَ على النفس والروح لا تكون في الأسماء

يّة. فهذا من جملة ما لا الأخرى، كما يزعمه كثيرٌ من الصوف

ه من عالم الغيب، ولا يجوز لَّ يجوز اعتقادُه؛ لأنّ ذلك ك

إثباتُ شيءٍ من الغيب إلا إذا دلّ عليه دليلٌ من الشرع.

21:40
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Bunlardan biri de bazılarının, bazı isimlerin

diğerlerinde olmayan, bazı kapalı şeyleri

açma hususiyeti olduğunu iddia etmesidir.

Din veya dünya kapılarından biri sana

kapandığında, onu tekrarlamakla o kapalı
şeyin açılması için seni belirli bir ismi

tekrarlamaya yönlendirirler; böylece kapalı
şeyleri açmayı bu ismin hususiyetlerinden

sayarlar. Bu, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in

ancak delille kabul ettiği hususiyetler

cümlesindendir. Hatta sihirbazların çoğu

Müslümanlara bu kapıdan girmiştir. Bazı
isimlerin tekrarını sihrî bir rukye ve şeytanî

bir şa'beze (hokkabazlık) yaparlar; bunun

altına üfürüklerini ؟  ve şeytanlardan

yardım dilemelerini sokarlar. Bu ismi

çağırıyormuş gibi görünürler; hâlbuki

onunla, onun altındaki cin ve şeytan

isimlerini kastederler. Bazı sihirbazların
yaptığı gibi.

ةٌ في ا زعمُ بعضهم بأنّ بعض الأسماء لها خصيص ومنها أيضً

ءٌ لَقات دون غيرها؛ فإذا استغلق عليك شي مُغ فتح بعض ال

يُفتح يّنٍ ل لّوك على تكرار اسمٍ مع من أبواب الدين أو الدنيا د

لَق، فيجعلون من خصائص هذا الاسم فتحَ مُغ بتكراره ذلك ال

نّة لَقات. وهذا من جملة الخصائص التي لا يقبلها أهلُ الس مُغ ال

رًا من السحرة دخلوا على أهل والجماعة إلا بدليل. بل إنّ كثي

الإسلام من هذا الباب؛ فإنهم يجعلون تكرارَ بعض الأسماء

؟ 24:06 ثَهم  يُدخلون تحتها نف يّة،  ةً وشعوذةً شيطان يّ  ةً سحر رُقي

يُنادون هذا الاسم، يُظهرون أنهم  تَهم بالشياطين، فهم  واستغاث

وإنما يقصدون به من تحته من أسماء الجنّ والشياطين، كما

يفعله بعضُ السحرة.

23:15

Bir de bazılarının iddia ettiği gibi: Filan

isimle kaçıp giden sevgili geri getirilir; filan

isimle kayıp eşin kapalı (kısmeti) açılır;

filan isimle ticaret zarardan korunur; filan

isimle kul zarardan ve kötülüklerden

korunur; filan isimle çocuklar nazardan ve

cin çarpmasından korunur. Bazılarının bu

isimlerde iddia ettiği buna benzer

hususiyetler de böyledir. Bütün bunlar

apaçık yalan, açık iftira, avamın ve

cahillerin akıllarıyla alay etmek, Allah Azze

ve Celle hakkında ilimsiz konuşmak ve

hiçbir hüccet ve delil olmaksızın şer'î bir

hüküm ve gaybî bir hususiyet isbat

etmektir.

لَب به الحبيبُ يُستج ضُهم من أنّ الاسم الفلانيّ  وكما يزعم بع

لَقُ الزوج المفقود، مُغ تَح به  يُستف الشارد، أو أنّ الاسم الفلانيّ 

ةُ من الخسارة، أو أنّ تُستحفَظ به التجار أو أنّ الاسم الفلانيّ 

يُستحفَظ به العبدُ من الضرر والشرور، أو أنّ الاسم الفلانيّ 

، ونحو يُستحفَظ به الأولادُ من العين والمسّ الاسم الفلانيّ 

ضُهم فيها. وكلُّ ذلك من ذلك من الخصائص التي يدّعيها بع

يّن، والافتراء الواضح، ومن الاستخفاف بعقول الكذب الب

العوامّ والجهّال، ومن القول على الله عز وجل بلا علم، ومن

جّةٍ ولا برهان. يّةٍ بلا ح إثبات حكمٍ شرعيٍّ وخصيصةٍ غيب

24:24

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 15 / 34



26:55 5. Külliye: Allah'tan başkasına kulluk bildiren her isim haramdır

Hatta bunların hepsi Allah Azze ve

Celle'nin şu sözünün altına girer:

﴿Hakkında bilgin olmayan şeyin ardına

düşme. Çünkü kulak, göz ve kalp, bunların
hepsi ondan sorumludur﴾ [İsrâ 36]. Ve

Azze ve Celle'nin şu sözünün altına girer:

﴿Allah hakkında bilmediğiniz şeyleri

söylemenizi (haram kıldı)﴾ [A'râf 33]. Bu,

Allah'a karşı yalan uydurmak ve apaçık bir

bühtandır.

تَقْفُ مَا ه يدخل تحت قول الله عز وجل: ﴿وَلَا  لُّ بل هذا ك

ئِكَ كَانَ لَٰ  و ؤَادَ كُلُّ أُ لْفُ رَ وَا صَ بَ لْ مْعَ وَا نَّ السَّ بِهِ عِلْمٌۚ  إِ لَكَ  يْسَ  لَ

ن ئُولًا﴾ ]الإسراء: ٣٦[، وتحت قوله عز وجل: ﴿وَأَ  هُ مَسْ نْ عَ

مُونَ﴾ ]الأعراف: ٣٣[؛ فهو من افتراء لَ تَعْ هِ مَا لَا  لَّ لَى ال عَ لُوا  تَقُو

الإفك على الله، ومن البهتان الواضح.

25:31

Bir de Allah'ın isimlerinden her birinin

belirli bir hastalıktan şifa verme hususiyeti

olduğunu iddia edenler gibi: Sihir hastalığı
için şu isim, nazar hastalığı için şu isim,

kanser hastalığı için şu isim, şu hastalık için

şu isim (derler). Böylece Allah Azze ve

Celle'nin isimlerini, tekrarlanmalarıyla şifa
bulmak için, hususiyetleri bakımından bazı
hastalıklara dağıtırlar ve bunu şer'î rukye

adının altına sokarlar. Hâlbuki bu bid'ate —
bid'ate daha lâyık ve daha yakındır.
Akıllıların bu tür zan ve kuruntularda,

şaşkınlıklarda ؟  bunlara uyması uygun

değildir. Bu külliye, Allah Azze ve Celle'nin

isimleri babında bu iftira ve bühtanın
önünü bize kapatır. Allah en iyisini bilir.

ةً يّ ةً شفائ وكالذين يزعمون بأنّ لكلّ اسمٍ من أسماء الله خصيص

يّن: فمرضُ السحر له هذا الاسم، ومرضُ العين من مرضٍ مع

له هذا الاسم، ومرضُ السرطان له هذا الاسم، ومرضُ

ءَ الله عز وجل في خصائصها يُوزّعون أسما كذا له اسمُ كذا، ف

يُدخلون  بًا للشفاء منها بتكرارها، و على بعض الأمراض، طل

يّة، وهي إلى البدعة ـ وهي قية الشرع رُّ ذلك في مسمّى ال

يُتابعوا هؤلاء في بالبدعة أحقُّ وألصق. فلا ينبغي للعقلاء أن 

يّة تسدّ لّ . فهذه الك ؟ 26:42 صات والتهوُّكات  رُّ مثل هذه التخ

نّا هذا الإفكَ والبهتانَ في باب أسماء الله عز وجل. والله ع

أعلم.

25:56

Külliyelerden biri de şudur —ne kadar

oturduk?—: 5. külliye: Allah Teâlâ'dan

başkasına kul kılan (muabbed) her isim

haramdır. 5. külliye: Allah Azze ve

Celle'den başkasına kul kılan her isim

haramdır. 5. külliye: Allah Teâlâ'dan

başkasına kul kılan her isim haramdır.
Üçüncü kez tekrar ediyorum: 5. külliye:

Allah'tan başkasına kul kılan her isim

haramdır.

دٍ لغير الله بَّ ا ـ كم جلسنا؟ ـ: كلُّ اسمٍ مع يّات أيضً لّ ومن الك

م. كلُّ رَّ دٍ لغير الله عز وجل فمح بَّ م. كلُّ اسمٍ مع رَّ تعالى فمح

ةً ثالثة: كلُّ اسمٍ عيدها مرّ م. أُ رَّ دٍ لغير الله تعالى فمح بَّ اسمٍ مع

م. رَّ دٍ لغير الله فمح بَّ مع

26:55
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu külliye, Ehl-

i Sünnet ve'l-Cemaat'in üzerinde ittifak

ettiği külliyelerdendir. Bu ittifakı iki büyük

imam nakletmiştir; onlardan sonrakiler de

onların ittifakını nakleder. Bunlardan biri

İmam en-Nevevî'dir —Allah ona rahmet

etsin—; "Şerhu Sahîhi'l-İmâm Müslim"de

şöyle demiştir: "Âlimler, Allah Teâlâ'dan

başkasına kul kılan her isimle

isimlendirmenin haram olduğu üzerinde

icmâ etmiştir." İkincisi İmam İbn Hazm'dır
—Allah ona rahmet etsin—; "Merâtibü'l-

icmâ'" adlı kitabında şu sözüyle icmâı
nakletmiştir: "Abdüluzzâ, Abdülkâbe,

Abdünnebî, Abdülhüseyin ve benzeri gibi

Allah'tan başkasına kul kılan her ismin

haram olduğu üzerinde ittifak ettiler;

Abdülmuttalib hariç." Sözü bitti.

تّفق عليها يّات التي ا لّ يّة من الك لّ بالله التوفيق: وهذه الك أقول و

تّفاقَ إمامان جليلان، نّة والجماعة، وحكى ذلك الا أهلُ الس

مُ النوويّ رحمه الله تّفاقهما: منهم الإما ومن بعدهما يحكي ا

ءُ تعالى، فإنه قال في »شرح صحيح الإمام مسلم«: »أجمع العلما

دٍ لغير الله تعالى«. والثاني: بَّ على تحريم التسمية بكلّ اسمٍ مع

مُ ابنُ حزم رحمه الله تعالى، فإنه حكى الإجماعَ في كتابه الإما

دٍ بَّ تّفقوا على تحريم كلّ اسمٍ مع »مراتب الإجماع« بقوله: »وا

زّى، وعبد الكعبة، وعبد النبيّ، وعبد عُ لغير الله، كعبد ال

مُه. الحسين، ونحو ذلك، حاشا عبدَ المطّلب«. انتهى كلا

27:33

Bundan maksat icmâın nakledilmesidir. Bu

ismi istisna etmesine gelince, inşallah az

sonra onun hakkında konuşulacak. Buna

binaen Allah Azze ve Celle'den başkasına

kul kılınan her ismin değiştirilmesi vaciptir:

Abdülhâris, Abdümenât, Abdüllât,

Abdüşems, Abdülhüseyin, Abdurrızâ,

Abdüsâhibisserdâb (sırdap sahibinin kulu),

Abdülkâbe, Abdünnebî veya insanların
çoğu nezdinde bilinen buna benzer isimler

gibi. Bu tür bir isimlendirme bu icmâ

sebebiyle caiz değildir; bir de Allah Azze ve

Celle'den başkasına kulluk içerdiği için (caiz

değildir). Allah Azze ve Celle'den başkasına

kulluk etmek haramdır ve şirktir.

ةُ الإجماع، وأمّا استثناؤه لهذا الاسم والمقصودُ من ذلك حكاي

ءً على ذلك بنا فإنّ الكلام عليه سيأتي بعد قليلٍ إن شاء الله. و

رُه: كعبد بِّد لغير الله عز وجل فالواجبُ تغيي  عُ فكلُّ اسمٍ 

الحارث، وعبد مَناة، وعبد اللات، أو عبد شمس، أو عبد

الحسين، أو عبد الرضا، أو عبد صاحب السرداب، أو عبد

مّا هو معروفٌ عند الكعبة، أو عبد النبيّ، أو ما أشبه ذلك م

كثيرٍ من الناس. فمثلُ هذه التسمية لا تجوز لهذا الإجماع،

بّدُ لغير الله ةَ لغير الله عز وجل، والتع يّ ولأنها تتضمّن العبود

رّمٌ وشرك. عز وجل مح

28:43

Daimi Komisyon (el-Lecnetü'd-Dâime) da

"Abdünnebî" ismi sorulduğunda bununla

fetva verdi: Bu ismin caiz olmadığına,

çünkü sahih olmayan bir anlam içerdiğine

fetva verdiler.

ئلت عن اسم »عبد النبيّ«، مّا سُ ةُ الدائمة ل وبذلك أفتت اللجن

رَ صحيح. نًى غي تَوا بأنها لا تجوز؛ لأنها تتضمّن مع فأف

29:47
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29:59 5. Külliye (devam): İbn Hazm'ın "Abdülmuttalib" istisnası ve cevabı

Eğer: "İbn Hazm'ın icmâı naklederken

'Abdülmuttalib hariç' sözüyle istisna

ettiğine cevap nasıldır?" dersen, derim ki:

Bu ismi istisna edenler iki delille istidlal

ettiler: Eserî (rivayete dayalı) bir delil ve

nazarî (akla dayalı) bir delil. Eserî delile

gelince: Gazvelerden birinde Müslümanlar

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

etrafından dağıldığında, o sesini yükselterek

şöyle diyordu: "Ben peygamberim, yalan

yok; ben Abdülmuttalib'in oğluyum." Eğer

Abdülmuttalib ismiyle isimlendirmek yasak

ve haram isimlerden olsaydı, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem onu hikâye

etmezdi.

مّا استثناه ابنُ حزمٍ في حكاية ةُ ع : وكيف الإجاب فإن قلتَ

الإجماع من قوله: »حاشا عبدَ المطّلب«؟ فأقول: إنّ الذين

. يٍّ ودليلٍ نظريّ لّوا بدليلين: دليلٍ أثر نَوا هذا الاسمَ استد استث

رّق المسلمون عن النبيّ مّا تف : ففي بعض الغزوات ل فأمّا الأثريّ

صلى الله عليه وسلم كان يرفع صوته بقوله: »أنا النبيُّ لا

ةُ بعبد كذب، أنا ابنُ عبد المطّلب«. فلو كانت التسمي

رّمة لما حكاها النبيُّ صلى الله لب من الأسماء الممنوعة المح المطّ

عليه وسلم.

29:59

Bunda düşünülecek bir husus vardır;

çünkü Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in hikâye etmesi bir onaylama ve

teşri' hikâyesi değil, vâki bir durumdan

haber verme hikâyesidir. Bu sebeple onun

İsmâil aleyhissalâtü vesselâm'a kadar

uzanan nesep silsilesinde Allah Azze ve

Celle'den başkasına kul kılınmış isimleri

hâlâ zikrederiz; fakat bunlar haber verme

hikâyesi kabîlindendir, teşri' ve onaylama

hikâyesi kabîlinden değildir.

وهذا فيه نظر؛ لأنّ حكاية النبيّ صلى الله عليه وسلم ليست

ةُ إخبارٍ عن أمرٍ واقع. ةَ إقرارٍ وتشريع، وإنما حكاي حكاي

ولذلك لا نزال نحكي في سلسلة نسبه إلى إسماعيل عليه

بِّدت لغير الله عز وجل، ولكنّها  عُ ءً قد  الصلاة والسلام أسما

يع من باب حكاية الإخبار، وليست من باب حكاية التشر

والإقرار.

30:50
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Nazarî delile gelince: Siyer kitaplarında

şöyle derler: "Abdülmuttalib" ismi, ismin

Allah'tan başkasına kul kılınmasını hikâye

etme kabîlinden değil, vâki bir durumu

hikâye etme kabîlindendir; yani

Abdülmuttalib'e (nispet edilen) kölelik ؟ .

Dolayısıyla bu, isimlendirme kulluğu değil,

kölelik kulluğudur; sanki bir vasıftır,
isimlendirme değildir. Deriz ki: Öyle olsa bile

bu da yasaktır. Üstelik böyle bir durumda

vâkıanın hikâyesini, isnadın sıhhati

desteklemez. Bilinen şudur: Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in dedesine

"Abdülmuttalib" adı, cahiliyenin birçok ismi

Allah Azze ve Celle'den başkasına kul kılma

âdetine uyularak verilmişti. Dedesine

kölelik vâki olduğu bilinmemektedir ki

bunun isim verme değil de vasıf verme

kabîlinden olduğu söylenebilsin.

يَر: إنّ »عبد  : فلأنهم يقولون في السِّ وأمّا الدليلُ النظريّ

المطّلب« ليست من باب حكاية تعبيد الاسم لغير الله، وإنما

، فهي ؟ 31:46 لب  من باب حكاية واقع، أي الرقيق لعبد المطّ

ةَ تسمية؛ فكأنها وصفٌ وليست يّ ، وليست عبود ةُ رِقّ يّ عبود

ةُ الواقع ا ممنوع، وحكاي تسمية. قلنا: وإن كان كذلك فإنه أيضً

ةُ الإسناد. وإنما المعروف أنّ جدّ حّ يُسعفه ص في مثل ذلك لا 

يًا  طلق عليه »عبد المطّلب« جر النبيّ صلى الله عليه وسلم إنما أُ

يّة في تعبيد كثيرٍ من الأسماء لغير الله عز على عادة الجاهل

يُقال إنه من باب يُعرف أنه جرى على جدّه رِقّ ل وجل، ولا 

إطلاق الصفات، وليس من باب إطلاق الأسماء.

31:28

Bu iki delille istidlalin reddedilmesine

binaen deriz ki: "Abdülmuttalib" bu icmâa

giren haram isimlerdendir. Onu istisna eden

kimse —Allah ona rahmet etsin— bu

istisnasında isabet etmemiştir.

ءً على ردّ الاستدلال بهذين الدليلين نقول: بأنّ »عبد بنا و

رّمة التي تدخل في هذا الإجماع، المطّلب« من الأسماء المح

ب في استثنائه رحمه الله تعالى. يُصِ ومن استثناها فلم 

32:47
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Eğer: "İmam İbn Abdilber'in —Allah ona

rahmet etsin— sahâbe isimleri hakkındaki

'el-İstîâb' adlı kitabında zikrettiği,

sahâbeden birinin adının 'Abdülmuttalib' —
yani Abdülmuttalib b. Abdullah ؟— olduğu

ve Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

onu değiştirdiğinin sabit olmadığı hakkında

ne dersin?" dersen, deriz ki: Bu doğru

değildir. Onun adı Abdülmuttalib değildir;

onu Abdülmuttalib diye isimlendiren hata

etmiştir. Doğrusu "el-Muttalib"dir,

Abdülmuttalib değildir; Hâfız İbn Hacer'in

"el-İsâbe"de ve başka ilim ehlinin de

zikrettiği gibi. Doğru olan, adının el-

Muttalib olduğudur, Abdülmuttalib değildir.

Hatta Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in ashâbı arasında adı Abdülmuttalib

olan yoktur; bazı râviler bazı kitaplarında

onun adını vermekte hata etmiştir.

مُ ابنُ عبد البرّ رحمه : وكيف تقول فيما ذكره الإما فإن قلتَ

الله تعالى في كتابه »الاستيعاب« في أسماء الصحابة: أنّ أحد

لب بنُ عبد الله مُه »عبد المطّلب«، أي عبدُ المطّ الصحابة اس

يّره؟ ، والنبيُّ صلى الله عليه وسلم لم يثبت عنه أنه غ ؟ 33:28

لب، وقد مُه عبدَ المطّ رُ صحيح؛ فليس اس فنقول: إنّ هذا غي

بُه »المطّلب«، وليس لب، وإنما صوا مّاه عبدَ المطّ أخطأ من س

رُه لب، كما ذكره الحافظُ ابنُ حجرٍ في »الإصابة«، وغي عبدَ المطّ

لب، وليس عبدَ ا من أهل العلم. فالصوابُ أنّ اسمه المطّ أيضً

لب، بل لا يوجد في أصحاب النبيّ صلى الله عليه وسلم المطّ

لب، وإنما أخطأ بعضُ الرواة في تسميته في مُه عبدُ المطّ من اس

بعض كتبه.

33:05

Eğer: "'Sahîh-i Müslim'de gelen 'İbn Abdi

Rukâne' —'İbn Abdi Rukâne hanımını bette

(kesin) olarak boşadı' ؟— rivayeti

hakkında ne dersin? Bu, Allah Azze ve

Celle'den başkasına kul kılmaktır ve

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

onu değiştirdiği sabit olmamıştır" dersen,

deriz ki: Bu yanlış bir okuyuştur. Onunla

ilgili bilinen, tenvinli olarak "İbnü Abdin

Rukâne" şeklidir. Bunu anladınız mı?
Tenvinlidir, izafetle (tamlama ile) değildir.

Âlimlerin sahih kabul ettiği budur.

: وكيف تقول فيما جاء في »صحيح الإمام مسلم«: فإن قلتَ

تَه لّق زوج »أنّ ابنَ عبدِ رُكانة« ـ »أنّ ابنَ عبدِ رُكانة ط

؛ فهذا تعبيدٌ لغير الله عز وجل، ولم يثبت أنّ ؟ 34:32 تّة«  الب

يّره؟ فنقول: إنّ هذه قراءةٌ النبيّ صلى الله عليه وسلم غ

ين: »أنّ ابنَ عبدٍ رُكانة«. خاطئة، وإنما المعروف عنه بالتنو

ين، وليست بالإضافة، وهذا الذي فهمتم هذا؟ فهي بالتنو

حّحه العلماء. ص

34:26
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35:56 6. Külliye: Her muabbed isimde tasgîrin ikinci cüzüne değil birinci cüzüne girmesi

caizdir

Bütün bunlar bize İbn Hazm'ın
Abdülmuttalib'i istisna etmesinin bir

anlamı olmadığını gösterir. Sahâbe —Allah

onlardan razı olsun— ismin Allah Azze ve

Celle'den başkasına kul kılınmasının haram

olduğu üzerinde ittifak etmiştir. Hiçbir

ismin Allah'tan başkasına kul kılınması caiz

değildir; kulluğun tamamı, hem vâkıada

hem isimlendirmede Allah Azze ve Celle'ye

ait olmalıdır. Bunu anladınız mı? Hem

vâkıada hem isimlendirmede. Allah en

iyisini bilir.

لب لا معنى لّنا على أنّ استثناء ابن حزمٍ لعبد المطّ وكلُّ هذا يد

تّفقوا على تحريم تعبيد ةُ رضي الله تعالى عنهم ا له. فالصحاب

د لغير بَّ يُع الاسم لغير الله عز وجل؛ فكلُّ اسمٍ لا يجوز أن 

عًا لُّها لله عز وجل: واق ةُ ك يّ الله، فيجب أن تكون العبود

عًا وتسمية. والله أعلم. وتسمية. فهمتم هذا؟ واق

35:23

Külliyelerden biri de —sizi uzun tuttum—:

Her muabbed isim... Her muabbed isim —
bu hafif ve basit bir külliyedir—: 6. külliye:

Her muabbed isimde tasgîrin

(küçültmenin) ikinci cüzüne değil,

birinci cüzüne girmesi caizdir ؟ . Açık
mı? 6. külliye: Her muabbed isimde

tasgîrin ikinci cüzüne değil, birinci

cüzüne girmesi caizdir. Üçüncü kez tekrar

ediyorum: 6. külliye: Her muabbed

isimde tasgîrin ikinci cüzüne değil,

birinci cüzüne girmesi caizdir.

بَّد... كلُّ ا ـ طوّلتُ عليكم ـ: كلُّ اسمٍ مع يّات أيضً لّ ومن الك

دٍ بَّ ةٌ وبسيطة ـ: كلُّ اسمٍ مع ةٌ خفيف يّ لّ د ـ وهذه ك بَّ اسمٍ مع

. ؟ 36:13 فيجوز دخولُ التصغير على جزئه الأوّل لا الثاني 

دٍ فيجوز دخولُ التصغير على جزئه الأوّل بَّ واضح؟ كلُّ اسمٍ مع

دٍ فيجوز دخولُ بَّ ةً ثالثة: كلُّ اسمٍ مع عيدها مرّ لا الثاني. أُ

التصغير عليه في جزئه الأوّل لا الثاني.

35:56

Tevfik Allah'tandır, derim ki: "Birinci

cüzünde" sözümüz muzâf (tamlanan),

"ikinci cüzünde değil" sözümüz ise

muzâfun ileyh (tamlayan) demektir.

Abdülazîz ve Abdurrahman gibi muabbed

bir ismin birinci cüzünü, yani muzâfı
küçültmek caizdir; böylece "Ubeydülazîz",

"Ubeydullah", "Ubeydurrahman" denir.

Fakat ikinci cüzünü, yani Allah Azze ve

Celle'nin ismi olan muzâfun ileyhi

küçültmek caiz değildir; "Abdül-Uzeyyiz",

"Abdür-Ruhayyim", "Abdül-Kudeyyir",

"Abdül-Kureyyim" ve benzerleri demek gibi.

لُنا »في جزئه الأوّل« أي المضاف، بالله التوفيق: قو أقول و

د ـ بَّ لُنا »لا في جزئه الثاني« أي المضاف إليه. فالاسمُ المع وقو

رُ الجزء الأوّل منه، نحو عبد العزيز وعبد الرحمن ـ يجوز تصغي

بَيد عُ بَيد الله، و عُ بَيد العزيز، و عُ يُقال:  وهو المضاف، ف

رُ جزئه الثاني، أي المضاف الرحمن. ولكن لا يجوز تصغي

يِّز، عبد  زَ عُ يُقال: عبد ال إليه، وهو اسمُ الله عز وجل، كأن 

م، ونحوها. رَيِّ كُ يِّر، عبد ال  يِّم، عبد القُدَ رُّحَ ال

36:41
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38:19 7. Külliye: Her muabbed isimde, sahibi kastedilerek naht caizdir

Eğer: "Bunun delili nedir?" dersen, derim ki:

Âlimlerin icmâıdır. Âlimler, tasgîrin Allah

Tebâreke ve Teâlâ'nın isimlerinden birine

yönelmesinin haram olduğu üzerinde icmâ

etmiştir. Bu icmâı el-Cüveynî —Allah ona

rahmet etsin— nakletmiş, İmam Hâfız İbn

Hacer de "el-Feth"te olduğu gibi ondan

nakletmiştir. Allah hepsine geniş rahmetiyle

rahmet etsin. Allah en iyisini bilir.

نُك على هذا؟ فأقول: إجماعُ العلماء؛ فقد : وما برها فإن قلتَ

ءُ على تحريم انصباب التصغير على شيءٍ من أسماء أجمع العلما

وَينيّ رحمه الله جُ الله تبارك وتعالى، وقد حكى هذا الإجماعَ ال

مُ الحافظ ابنُ حجرٍ كما في »الفتح«. تعالى، ونقله عنه الإما

ةً واسعة. والله أعلم. رحم الله الجميعَ رحم

37:46

Külliyelerden biri de —bu da hafif ve latif

bir külliyedir—: 7. külliye: Her muabbed

isimde, sahibi kastedilerek naht

(kısaltılmış lakap türetme) caizdir. Bu

tamam mı? 7. külliye: Her muabbed

isimde, sahibi kastedilerek naht caizdir.

ا ـ: كلُّ ةٌ أيضً ةٌ ولطيف ةٌ خفيف يّ لّ ا ـ وهي ك يّات أيضً لّ ومن الك

بُه. ماشي نَّحتُ مقصودًا به صاح دٍ فيجوز فيه ال بَّ اسمٍ مع

بُه. نَّحتُ مقصودًا به صاح دٍ فيجوز فيه ال بَّ هذه؟ كلُّ اسمٍ مع

38:19

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Muabbed

isimden, içinde Allah Azze ve Celle'nin

isimlerinin harflerinden bir kısmı bulunsa

bile küçültülmüş bir isim türetilirse, ilim

ehlinin iki görüşünden en sahih olanına

göre bunda bir sakınca yoktur. Şu şartla ki

tasgîr, Allah Azze ve Celle'nin isimlerinden

birine değil, bu ismi taşıyan kişiye yönelmiş
olsun. Nitekim Abdülazîz'den türetilen

"Uzeyyiz" veya Abdurrahman'dan türetilen

"Duhaym" denir. Hâlâ bazı râviler isim—
pardon— ilim ehli hâlâ bazı râvileri

aralarında hiçbir itiraz olmaksızın
"Duhaym" diye anarlar.

ر، د اسمٌ مصغَّ بَّ حت من الاسم المع بالله التوفيق: إذا نُ أقول و

ءٌ من حروف أسماء الله عز وجل، فإنّ هذا ولو كان فيه شي

ا بأن يكون لَي أهل العلم، مشروطً حّ قو مّا لا بأس به في أص م

بًّا على المسمّى بهذا الاسم، لا على شيءٍ من رُ منص التصغي

يِّز« فهو منحوتٌ من عبد   عُزَ يُقال: » أسماء الله عز وجل. كما 

العزيز، أو »دُحَيم« فإنه منحوتٌ من عبد الرحمن. ولا يزال

يُسمّون بعضَ وًا ـ ولا يزال أهلُ العلم  يُسمّ ـ عف بعضُ الرواة 

الرواة بـ»دُحَيم« من غير نكيرٍ فيما بينهم.

38:57
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Bu külliye ilim ehli arasında üzerinde

ittifak edilen külliyelerden değildir; biz onu

râcih görüş olarak ortaya koyduk. Bu

sebeple Şeyh İbn Bâz'a —Allah ona rahmet

etsin— böyle bir naht sorulduğunda şöyle

demiştir: "Muabbed isimlerde ve

diğerlerinde tasgîrde bir sakınca yoktur.

İlim ehlinden birinin onu yasakladığını
bilmiyorum. Bu, hadislerde ve eserlerde

çoktur; Uneys, Humeyd, Ubeyd ve

benzerleri gibi." Sözü bitti.

تّفق عليها بين أهل العلم، يّات الم لّ يّة ليست من الك لّ وهذه الك

ئل الشيخُ ابنُ مّا سُ وإنما أخرجناها مخرجَ القول الراجح. ولذلك ل

بازٍ رحمه الله تعالى عن مثل هذا النحت قال: »لا بأس

بَّدة وغيرها، ولا أعلم أنّ أحدًا من بالتصغير في الأسماء المع

نَيس  أهل العلم منعه، وهو كثيرٌ في الأحاديث والآثار، كأُ

مُه. بَيد وأشباه ذلك«. انتهى كلا عُ مَيد و وحُ

40:04

Buna binaen halkın bir kısmının Abdullah

için "Abbûdî" demesi, tasgîrle bu ismi

taşıyan kişi kastedildiğinde caizdir,

sakıncası yoktur. Halkın Abdülmelik için

"Mellûkî" demesi de caizdir, sakıncası
yoktur; çünkü bu nahttandır, Allah

Tebâreke ve Teâlâ'ya has olan şeyi

küçültmek değildir. Halkın bir kısmının
Abdurrahman için "Dahhûmî" demesi de

caizdir, sakıncası yoktur. Halkın bir

kısmının "Azzûz" demesi de en sahih görüşe
göre caizdir, sakıncası yoktur; benzerleri de

böyledir. İlim ehli buna muabbed isimde

naht der. Önceki ilim ehlinden birinin

bunun mekruh olduğuna fetva verdiğini

bilmiyoruz. Allah en iyisini bilir.

بّودي« على عبد الله ءً على ذلك فإطلاقُ بعض العامّة »عَ بنا و

زٌ لا بأس به، إذا كان المرادُ بالتصغير المسمّى بهذا جائ

زٌ لا بأس به؛ لّوكي« لعبد الملك جائ الاسم. وقولُ العامّة »مَ

هُ ه الل فإنه من النحت، وليس من تصغير الشيء الذي يخصّ

ومي« لعبد الرحمن تبارك وتعالى. وكقول بعض العامّة »دَحّ

زٌ لا وز« جائ زٌ لا بأس به، وقولُ بعض العامّة »عَزّ ا جائ أيضً

يُسمّيه أهلُ العلم بالنحت حّ، ونحو ذلك. فهذا  بأس به في الأص

بَّد، ولا نعلم أحدًا من أهل العلم السابقين أفتى في الاسم المع

بكراهيته. والله أعلم.

40:51

Fakat burada bir uyarı var: Bu külliye

sadece bu ismin kullanılmasının caiz

olduğunu ifade eder. Fakat sahibi bu nahtın
kendisine söylenmesinden hoşlanmıyorsa

—bunu anladınız mı?— bu, lakaplarla

birbirini kötülemek olur. Bilindiği gibi

lakaplarla birbirini kötülemek haramdır,
caiz değildir; çünkü Allah Azze ve Celle

şöyle buyurur: ﴿Birbirinizi kötü lakaplarla

çağırmayın﴾ [Hucurât 11]. Allah en iyisini

bilir.

تُفيد جوازَ إطلاق يّة  لّ ولكن هنا تنبيه، وهي أنّ هذه الك

يُطلق عليه بُه يكره أن  هذا الاسم فقط، لكن إذا كان صاح

هذا النحت ـ فهمتم هذا؟ ـ فإنه يكون من التنابز بالألقاب،

رّمٌ لا يجوز؛ لقول الله ومن المعلوم أنّ التنابز بالألقاب أمرٌ مح

﴾ ]الحجرات: ١١[. والله أعلم. لْقَابِ  بِالْأَ زُوا  بَ نَا تَ عز وجل: ﴿وَلَا 

41:57
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42:32 8. Külliye: Allah'a izafe edilen isimler anlamları itibarıyla birbirinden üstün olur

Külliyelerden biri de şudur: 8. külliye:

Allah'a izafe edilen bütün isimler,

anlamları itibarıyla birbirinden üstün

olur (tafâdul eder). 8. külliye: Allah Azze

ve Celle'ye izafe edilen bütün isimler,

anlamları itibarıyla birbirinden üstün

olur. Üçüncü kez tekrar ediyorum: 8.

külliye: Allah Azze ve Celle'ye izafe

edilen bütün isimler, anlamları
itibarıyla birbirinden üstün olur.

يُضاف لله من الأسماء فيتفاضل ا: كلُّ ما  يّات أيضً لّ ومن الك

يُضاف لله عز وجل من الأسماء باعتبار معانيه. كلُّ ما 

يُضاف لله ةً ثالثة: كلُّ ما  عيدها مرّ فيتفاضل باعتبار معانيه. أُ

عز وجل من الأسماء فيتفاضل باعتبار معانيه.

42:32

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat'in —Allah onlara rahmet etsin

— üzerinde yürüdüğü yol budur: Allah

Azze ve Celle'ye izafe edilen şey, anlamı
itibarıyla birbirinden üstün olur. Kur'ân

Allah'ın kelâmıdır, dolayısıyla Allah'a izafe

edilmiştir. Kur'ân'ın bazısı bazısından üstün

olur mu? Cevap: Evet, anlamları itibarıyla

üstün olur; onu söyleyen itibarıyla değil.

Sıfatlar Allah'a izafe edilen bir şeydir.

Sıfatlar birbirinden üstün olur mu? Cevap:

Evet, O'nun sıfatları anlamları itibarıyla

birbirinden üstün olur; onlarla nitelenen

itibarıyla değil. Allah'ın isimleri O'na izafe

edilmiştir. Allah'ın isimleri birbirinden

üstün olur mu? Cevap: Evet, anlamları
itibarıyla üstün olur; onlarla isimlendirilen

itibarıyla değil. Allah Azze ve Celle'ye izafe

edilen her şey, anlamı itibarıyla birbirinden

üstün olur.

نّة والجماعة بالله التوفيق: وهذا ما جرى عليه أهلُ الس أقول و

يُضاف إلى الله عز وجل رحمهم الله تعالى، وهي أنّ ما 

مُ الله، فهو مضافٌ إلى يتفاضل باعتبار معناه. فالقرآنُ كلا

الله؛ فهل القرآن يتفاضل؟ الجواب: نعم، يتفاضل باعتبار

ءٌ مضافٌ إلى لِّم به. والصفاتُ شي معانيه، لا باعتبار المتك

تُه الله؛ فهل الصفات تتفاضل؟ الجواب: نعم، تتفاضل صفا

ةٌ ءُ الله مضاف باعتبار معانيها، لا باعتبار الموصوف بها. وأسما

ءُ الله تتفاضل؟ الجواب: نعم، تتفاضل باعتبار إليه؛ فهل أسما

يُضاف إلى الله عز معانيها، لا باعتبار المسمّى بها. فكلُّ شيءٍ 

وجل فإنه يتفاضل باعتبار معناه.

43:08
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Bunun altına giren şeylerden biri de O'nun

isimleridir. Bazı isimlerin bazısından daha

faziletli veya bazı isimlerin bazısından daha

büyük olduğunu söylememiz caiz midir?

Cevap: Evet; fakat onlarla isimlendirilen

itibarıyla değil. Çünkü onlarla

isimlendirilen tektir, Azze ve Celle. Fakat

başka itibarlarla, "Şu isim bu itibarla şu
isimden daha faziletlidir" veya "Şu isim

anlam itibarıyla şu isimden daha

faziletlidir" diyebiliriz. Bu, Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'in geneline göre caizdir; sahih ve

açık deliller de buna delalet etmiştir.

مّا يدخل تحت هذا أسماؤه؛ فهل يجوز لنا أن نقول بأنّ وم

بعض الأسماء أفضلُ من بعض، أو أنّ بعض الأسماء أعظمُ

من بعض؟ الجواب: نعم، ولكن لا باعتبار المسمّى بها؛ فإنّ

المسمّى بها واحدٌ عز وجل، ولكن باعتباراتٍ أخرى قد

نقول بأنّ هذا الاسم أفضلُ من هذا الاسم بهذا الاعتبار، أو

أنّ هذا الاسم أفضلُ من هذا الاسم باعتبار المعنى. فهذا

ةُ لّ لّت عليه الأد نّة والجماعة، وقد د زٌ في قول عامّة أهل الس جائ

الصحيحة الصريحة.

44:09

İmam Müslim "Sahîh"inde Abdullah b.

Ömer b. el-Hattâb'dan —Allah ikisinden

razı olsun— Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in şöyle buyurduğunu rivayet

etmiştir: "Allah'a en sevimli isimler

Abdullah ve Abdurrahman'dır." Bu, Allah'ın
isimlerinin birbirinden üstün olduğuna

delildir; çünkü "en sevimli (ehabb)" tafdîl

kalıplarındandır. Buna Büreyde b. el-

Husayb'ın —Allah ondan razı olsun—
hadisi de delalet eder. Şöyle dedi:

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem bir

adamın şöyle dua ettiğini işitti: "Allah'ım!

Senin, kendisinden başka ilâh olmayan

Allah olduğuna, Ehad, Samed, doğurmamış
ve doğurulmamış olan ve hiçbir şeyin denki

olmadığı (Allah) olduğuna şahitlik etmem

hürmetine senden istiyorum." Bunun

üzerine sallallâhu aleyhi ve sellem şöyle

buyurdu: "Nefsim elinde olana yemin

ederim ki, Allah'tan, kendisiyle dua

edildiğinde icabet ettiği ve kendisiyle

istendiğinde verdiği en büyük ismiyle (ism-i

a'zam ile) istedi." Bu, Allah Azze ve Celle'nin

isimlerinin birbirinden üstün olduğuna

delildir; çünkü "en büyük (a'zam)" sözü

tafdîl kalıplarındandır.

مٌ في »صحيحه« من حديث عبد الله بن مُ مسل فقد أخرج الإما

عمر بن الخطّاب رضي الله عنهما أنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم

قال: »أحبُّ الأسماء إلى الله عبدُ الله أو عبدُ الرحمن«. فهذا

يَغ  « من صِ دليلٌ على أنّ أسماء الله تتفاضل؛ لأنّ »أحبّ

يب رضي حُصَ رَيدة بن ال بُ ا حديثُ  التفضيل. ويدلّ عليها أيضً

لًا يدعو وهو الله عنه قال: سمع النبيُّ صلى الله عليه وسلم رج

نّك أنت الله، لا إله إلا نّي أشهد أ نّي أسألك بأ يقول: »اللهمّ إ

وًا فُ أنت، الأحدُ الصمد، الذي لم يلد ولم يولد، ولم يكن له كُ

أحد«، فقال صلى الله عليه وسلم: »والذي نفسي بيده، لقد

هَ باسمه الأعظم، الذي إذا دُعي به أجاب، وإذا سأل الل

ئل به أعطى«. فهذا دليلٌ على أنّ أسماء الله عز وجل سُ

يَغ التفضيل.  تتفاضل؛ لأنّ قوله »الأعظم« هو من صِ

44:55
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47:23 8. Külliye (devam): İsimler arasındaki tafâdulun yönleri

Allah Azze ve Celle'nin isimlerinin

birbirinden üstün olduğunun delillerinden

biri de sallallâhu aleyhi ve sellem'in şu
sözüdür: "Allah'ın doksan dokuz ismi vardır,
yüzden bir eksik; kim onları ihsâ ederse

cennete girer." Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem bu hadiste doksan dokuz ismi bu

faziletle —onları ihsâ edenin cennete

gireceği faziletiyle— hususileştirmiştir;

böylece bu isimler bu faziletle ayrılmıştır.
Hatta İmam el-Buhârî "Sahîh"inde

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'den,

Rabbi Azze ve Celle'den rivayet ettiği şu
sözü nakletmiştir: "Rahmetim gazabımı
geçmiştir." O hâlde sıfatlar birbirinden

üstün olur, isimler de birbirinden üstün

olur. Bu sebeple İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "O'nun

isimleri ve sıfatları çeşitli olduğu gibi, aynı
zamanda birbirinden üstündür de; nitekim

Kitap, Sünnet ve icmâ, akılla birlikte buna

delalet etmiştir." Sözü bitti.

لُه صلى الله ا على تفاضل أسمائه عز وجل قو لّة أيضً ومن الأد

ةً إلا واحدًا، من مًا، مئ ةً وتسعين اس عليه وسلم: »إنّ لله تسع

نّة«. فخصّ النبيُّ صلى الله عليه وسلم في أحصاها دخل الج

ةَ والتسعين بهذه الفضيلة، وهي أنّ ءَ التسع هذا الحديث الأسما

ت بهذه الفضيلة. بل نّة، فاختصّ من أحصاها دخل الج

مُ البخاريّ في »صحيحه« عن النبيّ صلى الله عليه وأخرج الإما

بّه عز وجل قال: »سبقت رحمتي  يه عن ر وسلم فيما يرو

ءُ تتفاضل. ولذلك قال غضبي«. فالصفاتُ تتفاضل، والأسما

يّة رحمه الله تعالى: »كما أنّ أسماءه وصفاته متنوّعة، فهي ابنُ تيم

نّة والإجماع مع ا متفاضلة، كما دلّ على ذلك الكتابُ والس أيضً

مُه. العقل«. انتهى كلا

46:21

Eğer: "Allah Azze ve Celle'nin isimleri

arasındaki tafâdulun yönleri nelerdir?"

dersen, derim ki: Bunlar çoktur; sana bir

kısmını zikredeyim. Derim ki: Birincisi: Tek

başına veya başka isimle birlikte mutlak

kemâle delalet etme itibarıyla tafâdul.

Şüphesiz tek başına mutlak kemâle delalet

eden isimler, mutlak kemâle ancak başka

bir isimle birlikte delalet eden isimlerden

daha faziletlidir —bunda benimle misiniz?

—. Bu, tafâdulun yönlerinden bir yöndür.

هُ التفاضل بين أسماء الله عز وجل؟ : وما أوج فإن قلتَ

فًا منها. فأقول: الأوّل: فأقول: هي كثيرة، وأذكر لك طر

نًا. يّة المطلقة، مفردًا أو مقتر التفاضلُ باعتبار الدلالة على الكمال

فلا جرمَ أنّ الأسماء التي تدلّ على الكمال المطلق مفردةً

يّة المطلقة إلا مقترنة أفضلُ من الأسماء التي لا تدلّ على الكمال

هٌ من أوجه التفاضل. ـ معي في هذه؟ ـ فهذا وج

47:23
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Bunlardan biri de şudur: O'nun —Azze ve

Celle— isimlerinden bazısı tazammun

yoluyla sadece tek bir sıfata delalet eder;

fakat Allah Azze ve Celle'nin isimlerinden

birden çok sıfata delalet edenler de vardır.
Birden çok sıfata delalet eden isim, sadece

tek bir sıfata delalet eden isimden daha

faziletlidir. İsimler arasındaki bu faziletlilik,

mefdûlde bir eksiklik gerektirmez. Nitekim

"Âyetü'l-Kürsî, borç âyetinden daha

büyüktür" dediğimizde bu, borç âyetinde

bir eksiklik gerektirmez. Yine "Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem— ya da

peygamberler birbirinden üstündür"

dediğimizde bu, mefdûlde bir eksiklik

bulunduğuna delalet etmez; bu sadece

faziletliliğin hesaba katılması kabîlindendir.

Yani mefdûlde bir eksiklik gerektirmeyen

bir faziletliliktir.

نًا إلا على ا: أنّ من أسمائه عز وجل ما لا يدلّ تضمّ ومنها أيضً

صفةٍ واحدة، ولكن هناك من أسماء الله عز وجل ما يدلّ

على صفاتٍ متعدّدة؛ فالاسمُ الذي يدلّ على صفاتٍ متعدّدةٍ

أفضلُ من الاسم الذي لا يدلّ إلا على صفةٍ واحدة. وهذه

نّنا ا في المفضول؛ كما أ يّة بين الأسماء لا تقتضي نقصً الأفضل

ين فلا يقتضي ذلك إذا قلنا بأنّ آية الكرسيّ أعظمُ من آية الدَّ

نّنا إذا قلنا بأنّ النبيّ صلى الله عليه ين، وكما أ نًا في آية الدَّ نقصا

وسلم ـ أو أنّ الأنبياء يتفاضلون، فلا يدلّ ذلك على وجود

يّة فقط، نقصٍ في المفضول، وإنما من باب حساب الأفضل

نًا في المفضول. ةٌ لا تستلزم نقصا يّ أي أنها أفضل

48:15

Bu sebeple Allah Azze ve Celle'nin en

büyük isimlerinden biri "Allah"tır; çünkü

bütün zâtî sıfatlara ve bütün fiilî sıfatlara

delalet eder. İlâhın müstahak olduğu

sıfatların, isimlerin ve fiillerin tamamını bu

en güzel isim içerir. İlim ehlinin çoğu bu

ismin ism-i a'zam olduğunu söylemiştir.
O'nun "el-Hayy" ismi de böyledir;

tazammun ve telâzum yoluyla Rabbin

müstahak olduğu bütün zât sıfatlarına

delalet eder; dolayısıyla diğerlerinden daha

faziletlidir. O'nun "el-Kayyûm" ismi de

böyledir; bu büyük Rabbin müstahak

olduğu mutlak kayyûmiyyet sıfatlarının,

yani fiil sıfatlarının tamamına delalet eder.

O'nun "el-Hamîd el-Mecîd" ismi de böyledir:

"el-Hamîd", Allah Azze ve Celle'ye ait bütün

övgülere ve kemâllere delalet eden isimdir;

"el-Mecîd" ise azamet ve celâlin bütün

vasıflarına delalet eden isimdir.

ولذلك فإنّ من أعظم أسماء الله عز وجل »الله«؛ لأنه يدلّ

يّة، فجميعُ ما يّة وكلّ الصفات الفعل على كلّ الصفات الذات

ه يتضمّنه لُّ هُ من الصفات والأسماء والأفعال ك يستحقّه الإل

هذا الاسمُ الأحسن، والذي قال كثيرٌ من أهل العلم بأنه

لٌّ بالتضمّن «؛ فإنه دا الاسمُ الأعظم. ومثلُ اسمه »الحيّ

فّة ما يستحقّه الربُّ من صفات الذات، فهو والتلازم على كا

لٌّ على كلّ ما يّوم«؛ فإنه دا أفضلُ من غيره. وكاسمه »الق

يّة المطلقة، أي يّوم يستحقّه هذا الربُّ العظيم من صفات الق

من صفات الفعل. وكاسمه »الحميد المجيد«؛ فإنّ »الحميد« هو

ذلك الاسم الذي دلّ على جميع المحامد والكمالات لله عز

فّة وجل، و»المجيد« هو ذلك الاسم الذي دلّ على كا

أوصاف العظمة والجلال.

49:21
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Tafdîlin gereklerinden biri de isimlerin

Allah Azze ve Celle'ye has olması veya

şartıyla başkasına verilmesinin caiz

olmasıdır. Şüphesiz Allah Azze ve Celle'ye

has hakikati içeren isimler, hem bunu hem

şunu içeren isimlerden daha faziletlidir.

Bunu anladınız mı? Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat'ten ilim ehlinin tafâdulun yönleri

hakkında zikrettiklerinde de durum böyle

devam eder. Bu üç husustan zikrettiğim

şeyler ise örnek vermek içindir, sınırlamak

için değil.

ا: اختصاصُها بالله عز وجل، أو ومن مقتضيات التفضيل أيضً

زُ إطلاقها على غيره بشرطه؛ فلا جرمَ أنّ الأسماء التي جوا

ة بالله عز وجل أفضلُ من الأسماء التي ةَ المختصّ تتضمّن الحقيق

تتضمّن هذا وهذا. فهمتم هذا؟ وهكذا دواليك فيما ذكره

نّة والجماعة في أوجه التفاضل. وما أهلُ العلم من أهل الس

رُ حصر. رُ تمثيلٍ لا ذك تُه من هذه الأمور الثلاثة إنما هو ذك ذكر

50:51

Bundan çıkan özet —Allah sizi muvaffak

kılsın— şudur: Allah Azze ve Celle'nin

isimlerine tafâdulun girdiğini söylemek,

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in üzerinde

yürüdüğü bir görüştür; fakat mutlaka

bulunması gereken iki şartla. Birinci husus

—dikkat et—: Bu, mefdûle eksiklik

girmesini gerektirmeyen bir tafdîldir. Bu

şartın konulmasına binaen, Allah'ın isimleri

arasındaki tafdîl ne zaman mefdûle eksiklik

girmesini gerektiren bir tafdîl olursa, bu

haram bir tafâduldür. İkinci şart: Tafdîlin,

onlarla isimlendirilene bakılarak yapılan

bir tafdîl değil, anlamlara ve onların
içerdiklerine yönelik olmasıdır.

فّقكم الله تعالى ـ أنّ القول بدخول ةُ من ذلك ـ و والخلاص

نّة التفاضل في أسماء الله عز وجل قولٌ سار عليه أهلُ الس

ين لا بدّ منهما: الأمرُ الأوّل ـ ةَ أمر والجماعة، لكن شريط

انتبه ـ: أنه تفضيلٌ لا يستلزم دخولَ النقص على المفضول.

ءً على اشتراط هذا الشرط فمتى ما كان التفضيلُ بين بنا و

لًا يقتضي دخولَ النقص على المفضول فهو أسماء الله تفضي

بًّا على رّم. الشرطُ الثاني: أن يكون التفضيلُ منص تفاضلٌ مح

لًا منظورًا فيه إلى المسمّى بها. المعاني وما تتضمّنه، لا تفضي

51:34

Çünkü kaidelerde yerleşik olan şudur:

İsimler, Bârî Azze ve Celle'nin zâtına

delaletleri itibarıyla bir ve aynıdır; fakat

sıfatlara ve onların anlamlarına delaletleri

itibarıyla birbirinden ayrı ve farklıdır.
Allah'ın isimleri arasındaki tafâdul

meselesinde bu iki şart bulunduğunda, bu

mesele sünnî ve selefî bir mesele olur; bu

konuda konuşan kimseyi bid'at ehlinden

olmakla veya Allah Azze ve Celle'nin

isimlerini küçümsemekle nitelemenin yeri

yoktur. Allah en iyisini bilir.

ةٌ باعتبار تّفق رِّر في القواعد أنّ الأسماء واحدةٌ م لأنّ المتق

ةٌ ةٌ مختلف دلالتها على ذات الباري عز وجل، ولكنّها متباين

فّر هذان باعتبار دلالتها على الصفات ومعانيها. فمتى ما تو

ةً الشرطان في مسألة التفاضل بين أسماء الله فإنها تكون مسأل

لِّم فيها بأنه من أهل يّة، لا مدخلَ لوصف المتك ةً سلف يّ نّ  سُ

ءَ الله عز وجل. والله أعلم. البدع، أو بأنه يتنقّص أسما

52:28
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Ne kadar oturduk? —(Dinleyicilerden biri:)

Elli üç (dakika).— Yeter, yeter. Allah en

iyisini bilir. Allah, Peygamberimiz

Muhammed'e salât ve selâm eylesin.

كم جلسة؟ ـ )أحد الحضور(: ثلاثة وخمسين. ـ يكفي، يكفي.

يّنا محمد. والله أعلم، وصلى الله وسلم على نب

53:07
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynak arasındaki başlıca farklar ve düzeltmeler:

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

00:00 اما بعد أما بعده أمّا بعد

00:28 (kesik) كليه تقول لله كلية تقول كل اسمٍ لله Whisper

02:37 الموجب الموجد مُوجِد ال

02:52 اغلى الاسلام أهل الإسلام أهل الإسلام

03:58 لا الرحمه للرحمه المطلقه لا الرحمة لا الرحمة المطلقة Whisper

04:00 برحمن اليمامه / الاشد رحمان اليمامة / الأشهد رحمانَ اليمامة« / الأشهاد»

04:21 خالق خالق بارئ خالق بارئ ئًا خالقٍ بار

05:55 يوصف يصف يُوصف

06:00 للربوبيه المطلقه للربوبية المطلقة يّة» لا…» ve 05:15'teki 03:58) «لا للربوب
(eklendi «لا» kalıbına göre «المطلقة

06:24 بانه سيد بأنه السيد Whisper

07:23 (kesik) كل اسم فيجوز كل اسم ليس بمختص بالله
فيجوز

Whisper

08:36 (atlıyor) يجيزون التسمي بأسماء الله عز
وجل بثلاثة شروط

Whisper

08:59 مغرب مغرب رَم («مغرم» te iki kaynak da'12:54) مَغ

09:17 ان يكون أن لا يكون ألّا يكون

10:42 معنى الصفه معنى Whisper + YouTube («الصفة»)

10:56 لا ندري ندري لا ندري

11:32 بابي الحكم او الحكم بأبي الحكم YouTube

12:15 واليه عليه الحكم وإليه الحكم حُكم وإليه ال

12:35 كم لك هل لك من ولد هل لك من ولد Whisper

12:54 بقولي بقوله بقولي

13:36 الداخله انتبه الداخله الداخلة YouTube

14:25 محلاه لَّة مح لّاة مُح

15:56 كل ما … (yok الكلية الثالثة)
اطلق عفوا كل ما اطلق

الكلية الثالثة كل اسم لله كل ما
أطلق

ikisi birleştirildi
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16:08 وانجاز / وان جاز وإنجاز وإن جاز

16:50 (atlıyor) ى بها عباده مَّ س Whisper

16:59 نطرقه / نطلقه بِقه نُط  لِقه نُط

18:15 بجهل بجغل بجهل

19:49 ما عندتم ما عانيتم mushaf (Tevbe 128)

20:04 انتم معي ولا لا أنتم معي أم لا YouTube («ولّا لا»)

20:55 قد وقعوا في مخالفتها أتوقع في مخالفتها YouTube

21:01 (kesik) اسماء ل أسماء الله Whisper

22:20 يواضب يواظب يُواظب

22:42 خصائص لا تكون في الاسماء خصائص على النفس والروح لا
تكون في الأسماء الأخرى

Whisper

23:48 (kesik) الا إلا بدليل Whisper

24:12 فهم يظهرون وهم يظهرون YouTube

24:49 الضرر والشرور الضرر والشروق الضرر والشرور

25:51 ومن البهتان ومن البغتان الواضح ومن البهتان الواضح

26:42 التغوكات التخوكات ؟ التهوُّكات 

26:48 البهتان البهتام البهتان

26:55 كم جلسناشرح ما شاء الله كم جلسنا «كم جلسنا؟»

27:02 فمحرمون فمحرم م رَّ فمح

27:45 (atlıyor) ومن بعدهما يحكي اتفاقهما Whisper

28:31 (yok حاشا) ونحو ذلك حاشا عبد المطلب Whisper

28:43 (kesik) وأما استثناؤه لهذا الاسم Whisper

30:17 اثري آثاري / الأثاري أثريّ

30:31 (kesik) انا النبي لا أنا النبي لا كذب أنا ابن عبد
المطلب

Whisper

31:19 (kesik) يع وليست من باب حكاية التشر
والإقرار

Whisper

31:39 تعديد تعنيد تعبيد

32:03 (atlıyor) قلنا وإن كان كذلك فإنه أيضا
ممنوع

Whisper

32:24 عبد المطلق عبد المطلب لب عبد المطّ
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33:00 (kesik) فلم يصب في استثنائه Whisper

33:23 (yok بن عبد الله) عبد المطلب عبد المطالب … أي عبد
المطالب بن عبد الله

؟ لب … بن عبد الله  عبد المطّ

34:32 (yok صحيح مسلم) فيما جاء في صحيح الإمام مسلم Whisper

35:59 طولت عليكم طلت عليكم طوّلتُ عليكم

36:13 للثاني للثاني ؟ لا الثاني 

36:46 (kesik) اي أي المضاف Whisper

37:25 عبد العزيز عبد الكريم عبد العزيز عبد الرحيم عبد القدير
عبد الكريم

Whisper; tasgîr harekesiyle (bkz.

diğer notlar)

37:48 اجماع العلماء اجمع العلماء إجماعُ العلماء

39:01 (kesik) بَّد مُع حِت من الإسم ال  إذا نُ Whisper

39:50 ولا يزال بعض الرواه يسم عفوا
ولا يزال

ولا يزال أهل العلم YouTube (düzeltmeyle)

40:15 الشيخ السيخ الشيخ

41:06 ملوك ملوكي لّوكي مَ

41:47 افتاب بكراغيته أفتاب كراغيته أفتى بكراهيته

42:24 (kesik) ولا تنابزوا ولا تنابزوا بالألقاب mushaf (Hucurât 11)

43:31 (kesik) لا لا باعتبار المتكلم به Whisper

46:28 تسعه وتسما من احصاء 100 تسعة وتسعين اسما من أحصاء
مئة

ةً إلا واحدًا» مًا، مئ ةً وتسعين اس «تسع

47:23 اوجه عوجه أوجه

47:37 التفاضل باعتبار الدلاله على
الكماليه

الأول التفاضل … الكمالية
المطلقة مفردا أو مقترنا

Whisper

48:00 معي في هذه (yok) YouTube

49:05 يدل يذل يدلّ

49:46 (kesik) الاسم الاسم الأعظم Whisper

50:42 العظمه العظمة والجل العظمة والجلال

51:24 ذكر من يكمل << تمثيل ذكر منكم من تمثيل رُ تمثيلٍ (bkz. diğer notlar) ذك

51:52 الامر الاول انتبه الأمر الأول YouTube

53:10 53 ثلاثة وخمسة ثلاثة وخمسين

Ayet notları:

رَّ ىٰ
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سُولَ﴿ :14:52 رَّ رْعَوْنُ ال فِ صَىٰ  فَعَ ﴾ [Müzzemmil 16] — ayetin yalnız ilk kısmı okunuyor.

يُّومُ﴿ :17:32 قَ لْ حَيُّ ا  وَ الْ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ  لَا إِ هُ   لَّ .hem Bakara 255'te hem Âl-i İmrân 2'de geçiyor; Bakara 255 verildi ﴾ال

حَيِّ﴿ :17:42  يِّتِ مِنَ الْ مَ لْ خْرِجُ ا  يِّتِ وَمُ مَ لْ حَيَّ مِنَ ا  خْرِجُ الْ  .lafzı En'âm 95'tedir (Rûm 19 ve Yûnus 31'deki lafızlar farklı) ﴾يُ
مُ﴿ :17:53 لِي عَ لْ مِيعُ ا وَ السَّ هُ هُ   نَّ  .birçok yerde geçiyor (Yûsuf 34, Fussilet 36, Duhân 6 vb.); Yûsuf 34 verildi ﴾إِ

لِيمٍ﴿ :18:01 عَ لَامٍ  غُ بِ هُ  شَّرُو بَ وَ ﴾ Zâriyât 28 (Hicr 53'teki lafız ﴿ٍلِيم عَ لَامٍ  غُ بِ شِّرُكَ  بَ نُ ا  نَّ  .(farklı ﴾إِ
لِيمًا غَفُورًا﴿ :18:39 هُ كَانَ حَ  نَّ  .İsrâ 44 ve Fâtır 41'de geçiyor; İsrâ 44 verildi ﴾إِ

19:10: Nisâ 58 tam okunuyor.

مٌ﴿ :19:40 حِي ءُوفٌ رَّ رَ لَ اسِ  نَّ بِال هَ   لَّ نَّ ال .Bakara 143 ve Hac 65'te geçiyor; Bakara 143 verildi ﴾إِ

19:49: Tevbe 128 tam okunuyor; ayet 19:49 paragrafında bırakıldı, Whisper'ın 20:00'daki satırı yeni paragraf

olarak başlatıldı.
مُونَ﴿ :25:45 لَ تَعْ لَا  مَا  هِ   لَّ لَى ال عَ لُوا  قُو تَ وَأَن  ﴾ A'râf 33 ve Bakara 169'da geçiyor; bağlam (haram kılınanlar) gereği A'râf 33

verildi. Whisper «وأن تقول», YouTube «وان تقولوا»; mushaf lafzı yazıldı.
25:35: İsrâ 36'da YouTube «ولا تقفوا», Whisper «ولا تقف»; mushaf lafzı ﴿ تَقْفُ لَا  وَ ﴾ yazıldı.
.Şûrâ 11'e iktibastır; ayet olarak okunmadığı için ﴿﴾ içine alınmadı «ليس كمثله شيء» :17:16
45:40: Büreyde hadisindeki «وًا أحد hadis lafzıdır (İhlâs'tan iktibas); ﴿﴾ içine «الأحد الصمد الذي لم يلد ولم يولد ولم يكن له كف

alınmadı.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

24:06: İki kaynak da «يدخلون تحتها نفسهم واستغاثتهم بالشياطين» veriyor. «نفسهم» bağlamda anlamsız; sihir bağlamına göre

ثَهم» .yazıldı (üfürüklerini) «نف
26:42: Whisper «التخوكات», YouTube «التغوكات»; böyle bir kelime yok. «وُّكات (şaşkınlık/kararsızlıkla dalınan şeyler) «الته

en yakın okuma olarak yazıldı.
31:46: İki kaynak da «أي الرقيق لعبد المطلب». Siyer rivayetine göre Şeybe'ye amcası el-Muttalib'in kölesi sanıldığı için

«Abdülmuttalib» denmişti; Şeyh'in «الرقيق للمطّلب» demek istemiş olması muhtemel. İki kaynağın lafzı korundu.

33:28: Whisper «أي عبد المطالب بن عبد الله», YouTube bu kısmı vermiyor. Sahâbe arasında bu isimle ihtilaf edilen kişi

bilinen rivayetlerde «(Abd)ül-Muttalib b. Rebîa b. el-Hâris»tir; Şeyh'in «بن عبد الله» deyip demediği dinlenmeli.

34:32: Whisper iki kez «أن ابن عبدي ركانه», YouTube «35:08 ;»ان ابن عبد ركانه ان ابن عبدي ركانه'de Whisper «أن ابن عبد ركانة».

Şeyh'in yanlış saydığı okuyuş (izafet) ile doğru saydığı okuyuş (tenvin) arasındaki fark ses olarak dinlenmeli;

metinde «ابنَ عبدِ رُكانة» (izafet) / «ابنَ عبدٍ رُكانة» (tenvin) diye ayrıldı.
36:13: Külliye metninin sonu her üç okumada da iki kaynakta «للثاني». Şeyh'in hemen ardından gelen açıklaması
.yazıldı. Dinlenmeli «لا الثاني» ;lafzını gerektiriyor «لا الثاني» («وقولنا لا في جزئه الثاني»)

Diğer notlar:

00:00: Şeyh bu derste on külliye işleyeceğini söylüyor; ders sekiz külliyeyle bitiyor (53:07'de «كم جلسة؟… يكفي»).

05:06 / 26:55: Şeyh'in ara sözleri («وهذا كله ـ وهذا يدلنا«, »كم جلسنا؟») korundu. 26:55'te YouTube «كم جلسناشرح ما شاء الله»

veriyor; «شرح ما شاء الله» kısmı anlaşılmadığı için alınmadı.
11:23–12:41: Ebû Şureyh hadisinde Şeyh «ما أجملَ هذا» diyor; bilinen rivayetteki lafız «ما أحسن هذا»dır. Şeyh'in

söylediği yazıldı.
27:51–28:31: Nevevî ve İbn Hazm nakilleri Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı. İbn Hazm'ın «Merâtibü'l-icmâ'»daki

bilinen lafzı «…كعبد العزى وعبد هبل وعبد عمرو وعبد الكعبة وما أشبه ذلك، حاشا عبد المطلب»dir; Şeyh'in saydığı «عبد النبي، عبد الحسين»

örnekleri kaynakta yoktur, Şeyh'in ilavesi olabilir.

33:05–34:22: Şeyh'in İstîâb / İsâbe hakkındaki nakli kaynaklarla karşılaştırılmadı (Müslim'de «Abdülmuttalib b.

Rebîa b. el-Hâris» adıyla rivayet var; bkz. 4 ؟ ).

34:32: Rukâne'nin hanımını «elbette» boşaması hadisi bilinen kaynaklarda Ebû Dâvûd, Tirmizî ve İbn

Mâce'dedir; Şeyh «Sahîh-i Müslim» diyor (yalnız Whisper'da). Kaynak kontrol edilmeli.

37:25 / 39:34: Şeyh tasgîr örneklerini telaffuzla veriyor; iki kaynak da bunları normal hâlleriyle («عبد العزيز، عبد
يِّز) yazmış. Metinde tasgîr harekesiyle («الرحيم…«, »عزيز   م; عُزَ رَيِّ كُ يِّر، عبد ال  قُدَ يِّم، عبد ال حَ رُّ يِّز، عبد ال  زَ عُ yazıldı; hareke bağlama (عبد ال

göre konuldu.

37:56: Cüveynî'nin icmâ nakli ve İbn Hacer'in «Fethu'l-Bârî»deki aktarımı kaynakta kontrol edilmedi.

40:15: İbn Bâz fetvası Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; kaynakla karşılaştırılmadı.
40:53–41:32: Halk ağzındaki isimler («وز لّوكي، دَحّومي، عَزّ مَ بّودي،  .harekeleri telaffuza göre konuldu («عَ
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47:04: İbn Teymiyye nakli Şeyh'in okuduğu lafızla yazıldı; eser adı verilmiyor.

51:24: Whisper «ذكر منكم من تمثيل», YouTube «ذكر من يكمل << تمثيل»; arada anlaşılmayan bir ara söz var. Anlam «ُر رُ تمثيلٍ لا ذك ذك
.olduğu için böyle yazıldı «حصر
53:10: Bir dinleyicinin cevabı; Whisper «ثلاثة وخمسة», YouTube «53». «ثلاثة وخمسين» yazıldı.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste yalnız üçüncü külliyede numara söylüyor («15:56 ,»الكلية الثالثة; Whisper'da var,

YouTube'da bu kelimeler düşmüş). Buna göre numaralama bu derste 1'den başlıyor. 1. ve 2. külliyede numara

söylenmiyor («ا ا») külliyelerde de söylenmiyor .4–8 ;(«فمن الكليات في هذا الدرس كلية تقول«, »ومن الكليات أيضً bunlar ;(«ومن الكليات أيضً

sayarak verildi. Bu derste ilk külliye 1 (sayarak; 3'ün Şeyh'in numarası olmasından çıkarıldı), son külliye 8

(sayarak).

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

.Ebû Dâvûd (Abdullah b. eş-Şıhhîr); Şeyh kaynak vermiyor :«إنما السيد الله« / »السيد الله تبارك وتعالى»

lafzıyla Tirmizî ve «أنا سيد ولد آدم يوم القيامة ولا فخر» ilavesi «ولا فخر» .Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) :«أنا سيد الناس يوم القيامة»

İbn Mâce'de; kontrol edilmeli.

Ebû Şureyh (Hânî b. Yezîd) hadisi («إن الله هو الحكم وإليه الحكم… فأنت أبو شريح»): Ebû Dâvûd, Nesâî; Şeyh kaynak vermiyor.

.Buhârî, Müslim (Berâ b. Âzib), Huneyn gazvesi :«أنا النبي لا كذب، أنا ابن عبد المطلب»

Rukâne hadisi: bkz. diğer notlar (kaynak kontrol edilmeli).

.dir«و» diyor; Müslim'deki lafız «أو» Müslim (İbn Ömer), Şeyh'in dediği gibi. Şeyh :«أحب الأسماء إلى الله عبد الله وعبد الرحمن»

Büreyde hadisi (ism-i a'zam): Ebû Dâvûd, Tirmizî, İbn Mâce; Şeyh kaynak vermiyor.

مًا» .Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre) :«…إن لله تسعة وتسعين اس

.Buhârî (Şeyh'in dediği gibi), Müslim (Ebû Hüreyre) :«سبقت رحمتي غضبي»

Nevevî'nin icmâ nakli (Şerhu Müslim), İbn Hazm (Merâtibü'l-icmâ'), Daimi Komisyon fetvası, Cüveynî / İbn

Hacer (Feth), İbn Bâz fetvası, İbn Teymiyye nakli: Şeyh'in verdiği şekliyle; lafızlar kaynakla karşılaştırılmadı.
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